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Odmevi

b, PRIZNANIJE SULARJU

Anton Sularjev opis “Z deZja pod kap"” je Jako
posredena in zanimiva stvar. Takih zgodb iz Zivijenja
nasth po Ameriki, kako so se prebijall skozi Zivljenje na
vse mogoée nadine ter se skufali trdno zasidrati v te)
deZeli, se vse premalo zapife. In vendar bi nekaj tucatov
takih értic lahko predoéilo jasnejSo in celotnejSo sliko
obraza ameriSke Slovenije kot najboljsi roman, ki nas
bo kdaj obdelal! Zeleti bi le bilo, da bl Sularjev zgled
pridobil Cankarjevemu Glasniku resnih sotrudnikov
vsepovsod po Ameriki, kjer koll se je nad élovek ustavil
in zasidral. Saj ni potrebno, da je é&lovek mojster slo-
venske besede in literarnih oblik kot na primer kak
Ethbin Kristan ali Ivan Zorman; zadostuje, da ima o¢i
24 razlicne zanimivosti, ki so znaéilne za nase prizade-
vanje, postaviti si nov dom, se udomaciti v najvedji
vseh '¢Obljubljenih deZel,” in da jih potem zapise, kakor
mu narekuje njegov jezik. Ve¢ takih sotrudnikov kot
je Sular! — I, J.

O NARASCAJU

Molkova satira “Izpoved Novega Ameriéana” se je
najbrz marsikomu videla zabavna karikatura nale —
in vobée ameriSke — mlade generacije; toda stvar je
resna *in postavlja vpradanje: “Ce je to toéna slika
povpreénega mladega ameriSkega Slovenca ali sloven-
skega Amerikanca, tedaj bi bilo zanimivo vedeti, kdo je
kriv, da je miselno tako zaostal? Ameriska Sola in ulica?
Ni dvoma, da je fant v glavnem njun produkt. Toda
med nami je bilo mnogo naprednih odetov in mater:
kaj se je zgodilo z njihovim vzgojnim vplivom? Ali so
popolnoma odpovedall kot vzgojitelji lastnega naraséaja?"

In to ni Se vse! Kaj, ée bl nadi miladi hotell vedeti:
“Morda so pa take le satire zgolj umetna megla, z
katero bi radi skrilli svoje lastne pomanjkljivosti? Cemu
sicer to zabavljanje ¢ez nas? Vasi otroci smo; kaksno
podlago ste nam pa dali? Ali nismo morali éakati na
Adamica, da nam je povedal, odkod ste vi in kdo smo
mi?”

Potem bi se bilo treba opravidevati: “Preprosti
kmetfje smo bili in toliko, da smo za silo znali &itati in
pisati; in tu nam je vzel boj za obstanek vedino &asa
in energlj, kar je ostalo, smo pa pustii pri druitvih,
kozarcu, tudi v cerkvah in tako daljfe.”

Stvar ni tako enostavna, kakor se morda zdi na
prvi pogled — 1. J.

Pripomba. Jaz ne govorim v Molkovem imenu, ker
zna to sam prav dobro opraviti, Omenil bi le, da on
gotovo ne sodi o vsej mladini tako kakor o O'Blacku,
sicer ji ne bi posvetil toliko &asa kot il ga. Ze Mladingki
glas govori dovolj jasno, posebno 8¢ mnoZedl se poskusi
nasih de¢kov in deklic s slovensko pisavo. Da se na
tem polju ne spi, kazejo razne mladinske organizacije,
otroski pevski zbori, zglasanje miladine v raznih listih,
zlasti na angleikih straneh. Kljub temu je pa resnica,
da O'Black nikakor ni osamljen kakor je tudi res, da
te vrste “novih Amerikancev” nimamo le mi, temved
precej vse narodnosti. Tn dokler iih imamo, je to problem
in — kot pravi I. J. — resen problem. Torej je Molek
dobro zadel in bilo bi leZeleti, da bi jih mnogo veé
pokazalo toliko zanimanja za stvar kKot ga je on, seda)
I. J. in & prej Milan Medvesek, c¢igar ¢lanek o tem
predmetu je pred kratkim izsel, tudi v Glasniku, — E, K.

STARA MUZIKA

Urednikov élanek “Tehnika zavaravanja”
klical v spomin avstrijska vojna poroéila za
svetovne vojne. Centralne sile so v teh [
vale veé zmag kot vse bojujofe se armade &
in pobile veé sovraZnikov kot jih je bilo kdaj
nih bojiséih in zaplenile ve¢ topov in drugega
materiala kot so ga imeli na obeh stnnehz
pravi, da so se lagali, da se je kadilo! V danasnj
so uradne in poluradne vojne vesti Se muu
so laZnivel, ki jih kujejo, 8e bolj izvezbani v
Zato pozdravlijam urednikov nasvet, da Jje &
vse te vesti zelo previdno, trezno in brez
Cista resnica o zadnji vojni nam Se zdaj ni Znana; kek
moremo torej priseéi, da je katera koli jzmed danasnjih
bojujo¢ih se strank manj laZniva od drugih? Medtem
pa neprestano trkajo na durl nasi domaéi problemi, ¥
Li zlahka absorbirali vso energijo, ki se razsipava ¥
brezplodnih praskah zaradi zamotanega evropskegs Do
loZaje. Pomnimo, da nam prinada ena samcata um
resnega dela za Cankarjev Glasnik ali Prosvetno matico
za nasa kulturna drustva, jednote in narodne domove
mnogo ve¢ haska kot tisod ur prekljanja zaradi krvavegs
vozla evropske imperijalistiéne politikel — I. J.

CLANARINA CANKARJEVI USTANOVI IN
TISKOVNI FOND C. G.

Prispevali od 2). januarja do 23. februarja,
1940:

. Slovan, st. 3 SDZ, Cleveland ... $10.00
E e oy, kg s Y
Carniola Tent, st. 1288 Maccabees

Cleveland ... e 12,00
Frank Karish, Blwablk Mxnn ................ 1.00
Ivan Babnik, Cleveland ... 50
Mike Podboj, Cleveland ........cccoccee.. 25
John Poznik, Cleveland ...l o
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Peter COBOM ...........cccocossirntssianmnnit SR
Frank CeBeNl ..........ccccccossmsmsnsosessamsren et NI
Frank TADOL .......ccccccomsmrsemonirmnaas iR
John Zimerman .... ..ot SRR
John Japelj OO
Antonia Skrjanc RS 0
Angela Orin ... memment bR
John TVANCIC .....ooooioriravceneieencn
Skupaj v tem izKazu ... OO0
Zadnji izkaz ———— oY
Skupaj od 22. decembra 1939 do

23. februarja 1940 o— 1 X1

Odbor Cankarjeve ustanove in Cankarje-
vega glasnika se vsem zgoraj omenjenim dru-
idtvom in posameznikom iskreno zahvaljuje
Zeleli bi, da bi dobili mnogo posnemovalcev.
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Vojna je povratek v case barbarstva, ko je prevladavalo
praznoverje in v zvezi z njim strah pred vsem neznanim. Vsak
tujec je bil vsled tega smatran za sovraznika, katerega se je
najbolje iznebiti ¢im prej, ker se ne more pricakovati nic¢
dobrega od njega. Uboj je bil najboljse sredstvo za to, kajti
mrlié ga ni mogel ve¢ ogrozati. Njegova varnost je bila edini
zakon, ki ga je poznal in nobena vera ga Se ni ucila, da mora
ljubiti svojega bliznjega kakor samega sebe. Pozneje, ko se je
sonce njegovega Zivljenja dvignilo malo vise in je z novimi
naéini prisla delitev dela, je spoznal korist moénih rok, pa je
zatel prizanasati onim, katerih se je mogel posluziti in je iznaSel
suznost. Véasih pa je sovraznega voditelja tudi pojedel, ée je bil
hraber, prebrisan, zvijacen, zakaj mislil je, da si bo z juzino
pridobil vse te lastnosti, ki jih je cenil in si jih Zelel. Se je na
svetu nekoliko plemen, med katerimi so se chranile starodavne
fege iz zacetkov dloveskega zivljenja; veéina njih pa je zapustila
stare steze in po novih potih ustvarila civilizacijo z redom,
s postavami in zakoni, z verami in filozofijami in tudi za vojno
s0 doloéili pravila, da so oplemenili moritev in dvignili klanje iz
globoéin divjastva. Dolgo se nikomur ni sanjalo, da bi mogel
svet ziveti brez vojne, kajti hoji so bili, odkar je ¢lovek na
zemlji, Zivljenja ni bilo nikdar brez nasprotij in ga menda
nikdar ne bo in vojna jih resuje, kadar jih nobeno drugo
sredstvo ne. Ni pa treba, da bi klali Zene in otroke, da bi strupili
vodnjake, da bi mudéili ranjence in ujetnike; vse to je neélovesko
in vojni nameni se doseZejo brez takega zverinstva.

Véasih se pa od ¢lovekih mater rode sanjadi, utopisti,
ideologi in nekaterim se je zazdelo, da ni le nabadanje otrok na
mege, davljenje posiljenih Zena in ubijanje starcev, ampak da je
vojna sploh krivicna in da bi svet lahko izhajal brez nje.
7 mogoénimi besedami so govorili proti organiziranemu klanju
in pisali knjige o veénem miru. Verjeli so, da je treba le
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prepricati ljudstva, zlasti pa njih vlade o nepotrebnosti vojne,
o svetosti ¢loveskega zivljenja, o pregresnosti vsakega umora,
0 neizmerni gmotni in umstveni skodi, ki je posledica prelivanja
krvi, pa se bo iz spoznanja moral poroditi trajen mir.

Prepric¢evalne bhesede niso bile brez uspeha. Mnogo uses jih
je sprejelo, med narodi je mir nahajal vedno veé ljubezni, veliki
drzavniki so mu delali poklone in zatrjevali ljudstvom, da mu
utrjujejo temelje in mu postavljajo varnostne straze. Preroki
niso bili ve¢ zasmehovani; tupatam se jim je celo izkazovala
cast, skoraj kakor velikim zmagovalcem. |

Tudi budhizem ni bil brez uspeha, ne kriéanstvo, ne islam.
Milijoni na vzhodu in zapadu so sprejeli lepe nauke ver, pagode,
cerkve in dZamije so polne vernikov — ampak veéinoma so vsi
krasni uki ostali teorije, v stvarnem zivljenju pa niso dosegli
veljave. Enaka usoda je doletela evangelij mednarodnega miru.
Narodi ga ljubijo in hrepene po njem, drzavniki ga utrjujejo in
branijo in — komaj mine kak dan, da se ne bi na tem ali onem
kraju sveta doprinasale krvave zrtve bogu Martu. Vojna je
postala velika umetnost, kateri mora sluZiti vse ¢lovesko znanje
in delo; vsa dezela je bojisce in vsak je potrjen, ta v armado,
oni v mornarico, drugi v tovarne, rudnike, na Zeleznice, za
izdelovanje smodnika, strupenih plinov, Ziveznih nadomestil, za
prevazanje bomb, za vohunstvo in za iskanje domacih nezado-+
voljneZev. Mednarodna pravila Se veljajo; vodnjaki se ne smejo
zastrupljevati, ranjenca ubiti, je prepovedano. Ampak iz zraka
pada smrt v mesta in vasi in bombe ne delajo razlike med
spoloma; od novorojenéka do stoletnega starca so vsi primerne
zrtve za vojni modernizem, ki prekasa vse morilne sposobnosti
vseh vekov.

* *

Zopet divjajo vojne z vsemi besi in strahotami v Evropi in
v Aziji in na vseh morjih in narodi, ki Se niso potegnjeni v
razdivjani vrtinee, se ne upajo leéi v posteljo, ker utegne jutri
zagrmeti ob njihovih mejah in nad njihovimi glavami. Ne Zele
si vojne, boje se je in vse sile napenjajo, da bi se ji izognili.
Toda njihova volja ne odloéuje; ¢e se zazdi mogoénejSim
potrebno zaradi njihovih koristi, bodo morali stopiti na to, ali
na ono stran, ali pa leédi v blato, da jih pogazi Zelezna peta brez
odpora.

S trepetajo¢im srcem gledajo ljubitelji miru to stragno sliko
in njihove duSevne boleéine niso manje od onih, ki jih ¢utijo
klanje. V nevtralnih dezelah v Evropi, v Vatikanu, v Zedinjenih
drzavah govore o miru. Pa iS¢ejo pota, da bi ga dosegli. Zastop-



nik predsednika Zedinjenih drZav potuje po Evropi od enega do
drugega glavnega mesta. In kdo mu ne bi Zelel najvecjega
uspeha?

Vprasanje je le: Kaj bi bil uspeh?

Saj ne bi bilo tezko, doseci mir. V Evropi ga je Hitler sam
ponujal, potem, ko so njegove tolpe pomandrale Poljsko. In
sprejel bi ga danes, ce bi se zavezniki vdali njegovim pogojem.
Morda bi pokazal celo nekoliko velikodusnosti in vrnil Poljakom
Varsavo in par oralov zemlje okrog mesta kot njihovo “drzavo.”
Morda bi obljubil, da bo poslej mileje postopal z Zidi . . .

Na Japonskem bi morda nova vlada podpisala mir, ée bi
Gjang Kaj Sek priznal izdajalca Vang Cing Veja za novega
vladarja in se sprijaznil z idejo, da se vsa deZela izpremeni v
ogromen MandZukuo.

Da bi Sel kak podtajnik v Moskvo in v Helsinke, ali da bi
papez iskal tam stike, nismo ¢itali in menda ni nameravano, dasi
je videti kot da bi bila vojna na Finskem resnejsa kakor v
Nem¢iji in Franciji, Morda se racuna, da pride mir avtomati¢no
tja, ée se ustavijo ostale vojne. Sicer nam pa prihaja na misel, da
tudi na daljnem vzhodu nihée ne poizveduje in ne posreduje.
Vendar pa ne more biti govora o miru, dokler besni vojna
furija na Kitajskem in skoraj cudno se zdi, da se je nenadoma
zbudilo tako Zivo zanimanje za vzpostavitev miru, ko ni od
zacetka kitajskega “slucaja” nihc¢e ganil z mezincem, da bi se
tam ustavilo klanje, ki je divjasko brez primere. Ali so le
belokozei vredni blagoslova miru?

Tezko je verjeti, da bi Anglija in Francija po vsem, kar se
je zgodilo, sprejeli hitlerjevski mir, Chamberlain je podajal
svoje izjave tako razlo¢no, da bi jih tudi on kaj tezko pozobal in
kdor koli bi danes poskusil tako izdajstvo, bi ga opozicija z
delavsko stranko na ¢elu strmoglavila, ker bi ga veéina tisti hip
zapustila. Anglesko ljudstvo se je dolgo branilo vojne; sedaj,
ko mu je bila vsiljena in ko precej dobro ve, zakaj da gre, se ne
bo dalo zejno prepeljati ¢ez vodo.

* *

Sprejmimo za trenotek idejo, da bi posredovalei imeli
sre¢o, spravili vlade prizadetih deZel na konferenco, da bi
ljudstvo molcalo kakor ob ¢asu monakovske kupcije in da bi se
skrpal mir med sedanjimi mogotci. Kaj bi bilo dosezeno?

Mir! Vojna bi bila konéana, prelivanje krvi bi bilo ustavlje
no in ljudje bi lahko zopet 8li za svojimi opravki.

Vse to in Se mnogo ve¢ bi nam pela uradna glasila ministr-
skih predsednikov in zunanjih ministrov z mogoénimi glasovi —
in vsaka beseda bi bila kosmata laz. Mir, ki bi ga sprejel
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nacizem, ki bi mu torej bil ugoden, zakaj drugaénega ne bi
podpisal, dokler ni porazen, bi bil prevara in priprava za nova
tolovajstva, za nove rope in naposled za novo, Se hujso, Se
strasnejSo vojno. Vsa zgodovina od japonskega razbojnistva v
Mandzuriji potrjuje to dejstvo. Ce bi bili takrat stopili mikado-
vemu militarizmu na rep in pokazali odlo¢no, da je minila doba
drzavnih ropov in da se ne bo trpelo nobeno samolastno zavoje-
vanje ve¢, bi to bilo zahtevalo majhno Zrtev, nauk pa bi bil
vreden najvisje cene. V Aziji in v Evropi — in tudi v Ameriki —
bi bili dogodki drugace tekli, Hitlerjevo prvo korajzarstvo v
Porenju bi bilo ustavilo nekoliko polkov, najbrze brez kapljice
krvi. Se ko se je spravil na Krkonose, bi ga bila razmeroma
majhna, kombinirana sila ugnala v kozji rog. Ampak Chamber-
lain je varoval mir in sedaj ga ima. Ce na bi bil Hitler udrl na
Poljsko, bi se bil lotil kaksne druge dezele, saj jih je Se nekaj
v Evropi, po katerih se mu sline cede in vojna bi hila prav tako
priSla kakor je izbruhnila zaradi Poljske.

Nacizem po svoji naravi ne more postati miroljuben. Narodu
ne more dati ni¢esar, kar bi pomnozilo njegovo blaginjo; revi¢ine
ne more odpraviti in ¢e bi razvezal verige, v katere je ljudstvo
uklenjeno, bi nehal biti, kar je. Osvobojeno ljudstvo ne bi trpelo
svojih krvnikov &tiri in dvajset ur in zato morajo ostati taki,
kakrsni so in toéiti robotom pija¢o nacijonalne prevzetnosti, ki
ne more voditi nikamor kot v novo krvavo ‘‘slavo.” Nobena
pogodba ne bi preprecila tega v bodoénosti kakor ni nobena v
preteklosti. Dokler vlada v eni deZeli nacizem, ne more biti
miru na svetu.

* *

Mir je dragocena reé¢ in nihé¢e ne stremi po njem bolj gorece
kot zavedno delavstvo, Ampak glavno vprasanje sedaj ni, kdaj
se sklene, temveé¢ kako se sklene in kakSen bo. Mir, ki bi dal le
tolovajem toliko oddiha, da bi se lahko pripravili za nove
roparske ekspedicije, bi bil samo premor in nihée ne bi svobodno
dihal, ker bi se hujsi strah tlaéil duse kot v zakopih in na bojnem
polju. V takem ozra¢ju bi bil vsak napredek nemogo¢; dvajset
minolih let je to dovolj jasno pokazalo. Trepet, ki ga izziva
veéna nevarnost napada, zadusi doma vsako svobodno gibanje
in v takih éasih imajo reakcijonarji vedno tiso¢ izgovorov in
pretvez za zatiranje naprednosti in uspevajo z njimi. V Evropi so
deZele, ki so bile na dobri poti in so kazale lepe zacetke; vse
cvetje pa je usahnilo, ko je padla faSistiéna in nacisti¢éna slana
nanje.

Diktatorstvo je hotelo odloditev z oroZjem in tako se mora
odloéiti. Mir se ne more sklepati z nobenim Hitlerjem, tudi ¢e bi



se imenoval Goebbels ali Goering, Himmler ali Streicher, temvec
le z nems8kim narodom, ki govori sam zase, brez nagobénikov in
brez kljukastega kriza na pleéih. Z njim bo mogoé vsak
sporazum, z nacisti ni mogoé noben.

Kdor zeli mir, ki je vreden svojega imena, mora predvsem
hoteti padec najbrutalnejSega despotstva na vsem svetu. Tedaj
bo vsaj toliko miru, kolikor ga je mogoce pricakovati v druzbi,
kakr§no imamo. Ampak tedaj bo vsaj mogoce delo za boljgo.
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Jadviga

IPOVEDOVAL MI JE TO POLJAK, ki
je pobegnil iz Krakova preko Romunije,
zivel nekaj ¢asa v Franciji in potem prisel po
opravkih v Ameriko, odkoder se misli vrniti v
Evropo kot poljski vojak. Morda ni ni¢ po-
sebnega. Kaj je v teh dneh posebno? Clovek
se je privadil Ze skcraj vsemu in sprejema
vesti, ki bi ga bile v drugih ¢asih pripravile
od dusevni mir hladnokrvno kakor deZevno
vreme in se ne zna veé razburjati, Takih in
podobnih reci se je zgodilo Ze brez Stevila, Se
se gode vsak dan in kdo ve, kako dolgo se bodo
ge godile. Poznam ljudi, ki ne verjamejo, da
se sploh Se kdaj izpremeni, zakaj ljudjg 80
ujezili Boga in zdaj jih kaznuje—pravitne
in krivicne, kakor je bilo zapisano. Ves rod je
obsojen in bo pokonéan in Sele, kadar doraste
zarod, ki bo razumel strasni zgled in zacel Zi-
veti po bozjih postavah, nastanejo drugaéni
¢asi. Nas pa bo tepla £iba boZja kakor v ¢asih,
ko je posiljal Atilo in DZengis kana nad pre-
gredni svet . . .

To je seveda filozofija, enim sprejem-
ljiva, drugim zoprna in nima ni¢ opraviti s
Poljakovo povestjo, razen da je menda mo-
goéa le v casih boZje jeze. Navadna, ali ne-
navadna—mene je hudo prijela. Ampak be-
seda, izre¢ena mirno, brez nameravanega efek-
ta, ima mo¢ kakor da je stkana iz gromov in
ogreta v sredi sonca, napisana pa izgubi silo
in parvo, ogenj in strup kot da ni pridla iz
globine ¢loveskega srca, edinega prostora,
. kjer se porajajo ¢udezi. ,

Kakor sem jo slifal, tako jo podam. Res
je danes na tisote Jadvig, in ¢e bi mogel, bi

vsaki postavil spomin. Naj bodo te vrstice in
memoriam njej, o kateri sem zvedel, posve-
¢ene tudi vsem drugim.

B3

To le mi je pravil Poljak,

Pred stirimi leti so bili okoli Kamienec
vojaski manevri. Nekateri ljudje v trgu so
bili zelo radovedni in so komaj éakali na pri-
hod vojakov. Bilo je nekoliko takih, ki so ve-
deli vse o ¢etah, pes in na konjih, o topovih in
granatah, o bojih v zakopih in na prostem po-
lju in se niso navelicali, pripovedovati vsako-
mur, kdor je maral posludati o svojih vojaskih
letih, o zadnji vojni—in ¢e jih je v¢asih spo-
min zapustil, jim je pomagala domisljija,
vsled éesar so se dogedki od ¢asa do ¢asa ma-
lo, sempatja pa tudi moéno izpreminjali. Te-
ga pa nihée ni smatral za zlo, kajti ¢e bi sto-
rija bila vedno enaka, ki se vanjo vtihotapil
dolgcéas, ¢esar noben zvest posluSalec ne 1jubi.

Jadviga ni 8tela med zveste poslulalce, V
trgu so jo Ze poznali in e se je sluajno pri--
bliZala skupini, kateri je od same preteklosti
zivet veteran pripovedoval svoje doZivljaje,
Jje hipoma obmolknil, tudi ée je bil prav sredi
najbolj ljute bitke. Kmalu potem, ko je pridla
iz Galicije, je ob neki priliki povedala, da je
imela dovolj vojne in da node ni¢esar slidati o
njej. Polagoma so zvedeli, da je bila vdova.
Njenega moZa so bili med svetovno vojno vzeli
v avstrijsko armado in dvé leti ga ni videla.:
Tedaj so ji sporo¢ili, da je v bolnici. Pohitela
je tja kljub vsem tezavam in ga nasla takega,
da je omedlela. Ko3 Srapnela.mu je bil razme-
saril obraz tako, da gu ne bi bila spaznald’ de -
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ne bi bilo na tablici nad vzglavjem zapisano
njegovo ime. Ko se je zavedla, se je izgovar-
jala, da je imela tezko potovanje in ji je od
utrujenosti prislo slabo. Njegove ofi so Ji
odgovorile, da jo razume, govoriti pa ni mo-
gel ,preveé ust mu je odneslo. Ostala je pri
njem do konca, ki je nastopil v treh dneh; ce
bi bilo trajalo dalje, bi jo bili spodili. Spanca
tiste noéi ni poznala, toda pri pogrebu ni po-
rosila ne ene solze in v prsih je éutila nekaj
tezkega kot da ji je srce okamenelo. V resni-
ci se te ni zgodilo, zakaj srce je ¢utilo, le da so
bila ¢ustva vedinoma nova, prej neznana in
nikdar ne zazeljena.

Doma ji ni bilo obstanka; v vsakem kotu
je bilo preve¢ spominov, ki bi bili lepi in bi jih
rada ohranila in negovala, ¢e ne bi vsi vodili v
bolnico, do stradne slike, ki jo je mucila in
morila, pa je vendar ni mogla umoriti, da bi
nasla odreSenje. Ko so ustanovili poljsko dr-
zavo, se je z otrokoma, sinom in héerko prese-
lila v Kamience, kjer je prala in ivala za tuje
ljudi, dokler si ni prihranila toliko, da je s
tem in s tistimi gro&i, ki jih je prinesla s se-
boj kupila par oralov zemlje in zaéela kme-
tovati.

&

Bil je lep dan v poznem poletju, ko je
prisel v hifo neznan narednik z drugim vo-
jakom, Jadvigi je vzelo sapo.

“Vojaki?—Kaj hocete od mene?”

“Ni¢ hudega, mati, ni¢ hudega,” se je na-
smehnil narednik; “saj nismo tujei. Poljaki
amo.”

“Vojaki ste. Jaz nimam opravka z va-
m1'"

“No, no, tu ne bo ne poZiga, ne preliva-
nja krvi. Nidesar se nimate bati. Vojne se le
tako rekod igramo. Manevri, pravime temu.
YVaditi se moramo, & bo kdaj treba.”

“Nikdar ni treba. Ce g8 ne bo nihle vadil,
ae bo nihée znal moriti in ne bo klanja. Vi le
pripravijate vojno in jaz nimam posla z ve-
mi.”

“Kakor mislite, mati. Ampak postava je,
da sprejmete dva vojaka pod svojo streho,
dokler bodo vaje v tem kraju. To bo le par
ini in nobenih velikih sitnosti vam ne bodo
delali.”

“Jaz se ne bojim sitnosti, saj sem vajena
dela, odkar sem ns svetu. Ampak za vojake
nimam progtora.”

“Zakaj nas tako sovrazite? Radi bi vam
bili prijatelji. Postava je naredila vojake iz
nas in postava velja tudi za vas. Vi se motite,
mati. Mi ne pripravljamo nobene vojne, ker sl
ne zelimo smrti. Nekdo mora pa vendar bra-
niti deZelo, #e bi bila napadena.”

“Pustite druge pri miru, pa bodo oni pu-
stili vas. Nihée vas ne bo napadal, ¢e ga ne
boste drazili. Kdo bi hotel vojno z vami?—
Nemei, Rusi, Francozi—vsi so ljudje, ni¢ slab-
& od nas. Poglejte revédino po dezeli; kdo bi
nam hotel vzeti to?”

Naredniku je postalo nerodno. Iz Jadvi-
ginih besed ni zvenelo sovrastvo, katero bi bil
znal vrniti, le trdovraten odpor proti neéemu,
kar mu ni bilo popolnoma jasno in ki ni mo-
gel imeti pravega temelja. Zenska se moti, a
kako bi ji dokazal?—Naposled—to ni njego-
va naloga, ampak dobro se vendar ne pocuti.

“No, mati, prepirati se noéem ,tudi ne Za-
liti vas, le svojo dolznost moram izpolniti. Vo-
jaki pridejo in poiskati moramo pristredja za-
nje. Vi dobite dva; to menda ne bo preveé¢ in
sam poskrbim, da dobite dva ¢edna fanta, ki
vas ne bosta z ni¢emer nadlegovala.”

“Nih¢e me ne bo nadlegoval. Pravite, da
je postava taka, Ze mora biti. Postava ima
zandarje, torej je treba ubogati. Vojaka naj
prideta, hifa bo odprta, nasla bosta, kar po-
trebujeta kot gosta in lahko si pomagata. Jaz
si za ta ¢as najdem drugo pristredje.”

“Pa—zakaj?” je zazijal narednik.

“Kjer je puéka, ni prostora zame,” je mir-
no odgovorila.

Narednik je spoznal, da bi bila vsaka be-
seda odvel. Skomizgnil je in globoko vzdihnil,
=i naredil beleZzko v svojo knjigo in se poslovil,
nliudno kolikor je mogel . . .

Napovedana vojaka sta priéla prej kot ju
ie pridakevala in ko ju je uzrla, je odrevenela.
Pozdravila sta zelo prijazno in se smehljala
%ot dz bi ze 3 svojim vedenjem hotela opravi-
“iti zaradi svojega nadleZnega prihoda. Njuno
govorjenje, v katero ni bilo vpleteno ni¢ vaz-
nega, ji je dalo ¢asa, da se je nekoliko otaja-
la. Pokazala jima je v hiici vse, kar je bilo
potrebno, da se bosta poéutila domaca, a ko
ju je ze zalelo obhajati tako custvo, je dejala:

“Zdaj, mislim, vesta vse; pomagati si
bosta morala sama. Saj sta mlada, pa ne bo
tezko.”



Vojaka sta se zacudila in se spogledala.
Eden je izpregovoril :

“Pa ne, da vaju goniva iz hige? Tako ma-
lo bova doma, da naju boste komaj opazili.”

“Povedala sem tistemu, ki je pripravljal
stanovanja, da me ne bo tukaj, kadar pride-
te. Ker nisem vedela, kdo pride, ni bilo to Za-
ljivo za vas. Ce ne bi nosila te obleke, bi vama
postregla kot da sem vajina dekla; vojna je
pa edino, kar sovrazim na tem svetu, a to so-
vradtvo je moénejSe kot vse ljubezni Zene in
matere. Prinesla sta s sabo puske; kjer bi
morala gledati to hudiéevo iznajdbo, ne mo-
rem ostati.”

Vojaka sta majala z glavama, govorila,
ji dopovedovala, da se nobena puska ne sprozi
sama, da ne prinaSata nobene nevarnosti, da
ne more prijatelj izhajati brez orozja, dokler
ga ima sovraznik—in ko sta spoznala, da je
vse bob v steno, sta hotela oditi, ¢eS morda se
bosta mogla kje stisniti s tovarisi, da ne bosta
pehala nje iz doma. Temu se je pa odloéno
uprla.

“Jaz ne sovrazim vaju, ampak vajino ro-
kodelstvo. Kot mladeni¢a, ki mi nista storila
ni¢ hudega, sta dobro dosla v hisi; torej osta-
nita in si postrezita kakor moreta. A dokler je
v higi orodje za umor, bom pri svoji héeri,
" kjer je mir in pokoj doma.”

Obrnila se je in zacela pospravljati svoje
stvari.

Medtem je prisel domov Jan, njen sin in
ko je opazil vojaka, se je zacel veselo z njima
pomenkovati.

Mati je slisala. Zaprla in zaklenila je
kovéek in se obrnila. Postala je, da si umiri
7ivee in potem 8la v drugo izbo.

“Jan, poveZi, kar potrebujes. Cas je, da
greva.”

Sin jo je zaéuden pogledal.

“Zdaj, mati, ko imamo goste? Zdaj mo-
rava ostati doma.”

“7daj morava iti. Saj sem ti povedala.”

“Da .. .ampak takrat nisva vedela . . .”

“Ge ne bi bila vedela, ne bi bila pripra-
vila te poti.”

“Vi...stevedeli...in... zato..

“Dokler je ta hiSa vojasnica, si ne more-
va postiljati v nji.”

“Mati, ta vojaka sta nasa tovariSa, nasa
brata.” Niti ne vedo¢, kaj dela, je prijel za
puiko, ki je bila naslonjena v kotu,

”
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Jadviga je zakricala kakor da se ji je noz
zasadil v prsi in vsi so se ustras$ili.

“Pusti ta hudicev kol!”

Jan se je nasmehnil. Ta malenkost jo je
tako silno razburila .

“Saj ni nabita, mati.”

“Nabita, ali ne nabita, orodje iz pekla je.
Kdor jo je izumil, je prinesel nesreéo na svet.
RajSa bi te videla mrtvega kot da bi jo rabil.”

Smehljaj je zdrsnil z Janovih usten. V
srcu ga je zabolelo, v glavi, v grlu. S hripavim
glasom je dejal:

“To ste le tako dejali, mati. Tega ne misli-
te zares ...”

“Tako resni¢no mislim to kot je resni¢no,
da sem te rodila.”

Nih¢e ni odgovoril. Zdelo se je, da se je
zgostil zrak v sobi in se dela tema. Vojaka sta
tiho od8la iz hiSe. Jan je sklonil glavo, se
obrnil in 8el v drugo sobo. Kmalu se je vrnil
s culo v roki. Sepetaje je dejal: “Pripravljen
sem, mati.”

Jadviga se je zdrznila:

“Kaj pravi§?—O!—Cas je. Skoraj, da sem
pozabila.”

Odsla je po svoj kovéek, Jan je pa pre-
misljal, kje so mogle biti njene misli in kako
so jo mogle tako prevzeti, da je bila kakor v
sanjah. Uganka pa je bila zanj prevelika.—
Ko se je vrnila s kovékom, ji ga je vzel in el
Za njo.

Odpeljala sta se kak8$nih dvajset kilo-
metrov dale¢ h hceri, ki je bila vesela materi-
nega prihoda, kajti pricakovala je svoje pr-
vo dete. Ostala sta wes teden in ko je prifel
fanticek na svet, je Jadviga pozabila na vse
drugo. Jan jo je spomnil, da se mora vrniti
na delo in vprasal, ali naj gre sam.

“Kaj pa bi potel sam? Se krompirja si
ne bi znal skuhati brez mene. Jutri se vrneva.
Stanislava me ne bo veé potrebovala, za otro-
ka je pa bolje, da se privadi svoji materi . . .

*

Vrnila sta se in Zivljenje se je nadalje-
valo kakor da se v tem tednu ni zgodilo nié,
razen da se je rodil nov, majhen Poljacek.
Jadviga ni nikdar omenila presledka in tudi
njeno vedenje ni z nobeno malenkostjo poka-
zalo, da kdaj misli nanj. Jan je bil s tem za-
dovoljen in zaéel je verjeti, da je bil tisti dan
tako izbrisan iz njenega spomina kakor da ga
nikdar ni bilo. Morda——je mislil—je hilo res
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kaj takega. Pravijo, da ¢love¢ véasih ni, kar
je; kakor da se je naselile drugo bitje v nje-
govo telo in za nekaj Casa izpodrinilo pravo
duso, ki potem, kadar se vrne, ni¢ ne ve o tem,
kar se je godilo—in uajbolje je, da je nihle
ne spomni na to . ..

Tako ni bilo v zivljenju nobene izpremem-
be ,dokler niso v Kamiencih zaprli male to-
varne, v kateri je Jan delal. Ker ni v trgu po
dveh mesecih iskanja mogel dobiti drugega
dela, je sklenil, da poid¢e sre¢o drugod. Ma-
teri to ni bilo 1jubo.

“Kaj bos, revez, med tujimi ljudmi? Ge
se ti odtrga gumb s srajce, si ga ne bo§ znal
prisiti.”

“Hoho, tako neroden pa vendar nisem,”
se je nasmejal; “da storite vse take reéi vi za
mene, e ne pomeni, da ne znam vdeti igle. Ne
bojte se, za belo srajco ne bom rabil érne
niti,”

“Ce ne bo§ imel druge pri roki, jo bos,”
Je odgovorila. “Ce je tako usojeno, pojdi. Ma-
ti vedno misli, da bo imela otroke do smrti
okrog sebe, ta svet pa ne dopusca tega. Ti si
bil tako dolgo z menoj . . . Hm, vedno se me ne
more8 drZati za predpasnik. Pojdi, pa véasih
kaj pidi in Bog te varuj. Pa zapomni si—on je
ukazal: Ne ubijaj.”

Jan se je zacéudil.

“Mati, jaz vendar —”

“Vem, vem, v srcu ne nosi§ umora. Am-
pak—no, taka je boZja postava, le to sem ho-
tela reéi.” .

Odpotoval je in &ez nekaj ¢asa je naSel
v Liawiczu delo v veliki tovarni. Materi je pi-
sal, da ni treba skrbeti zanj, ker mu ni ni¢ hu-
dega in med tovarisi je naSel dobre prijatelje.
Pozneje ji je v¢asih poslal kaj denarja in ko
ga je enkrat posvarila, da mora misliti na
poznejle dni, jo je potolazil, da si ne trga od
ust in da tudi podplatov nima raztrganih.

Jadviga ga je pogreSala, ampak dejala
si je ,da mora biti tako—in kaj bi toZila, ée je
zadovoljen in ima bodo¢nost. Morda si najde
dekle in bo srecen.

Cas je potekal in v duso se ji vrnil mir.

Zivljenje je bilo siromasno, a ker ni stradala,

se je sprijaznila s svojo usodo, ki je naposled
obrnila érne strani v svoji knjigi in spustila
pajéolan pozabljenja nad preteklost.

»

Minilo je leto, dve. tri . ..

V trg so zacele prihajati éudne vesti. Jad-
viga jih ni iskala, toda nasle so pot do mje-
nih uses, ki jih ni mogla zamasiti. Ampak ver-
jeti ni hotela. Ljudje vedno kaj govore, da
jim mine ¢as, tudi ¢e nima ne repa ne glave.
¢im bolj neumno je ,tem raj8i raznaSajo iz-
mis&ljotine. Kdo naj vse to poslusa!—Kaksna
nevarnost? Za koga? Od koga?—Ce se visoki
gospodje res kaj prepirajo, naj poravnajo ka-
kor moramo mi revezi, kadar nismo enakih
misli.

Slisala je besedo “sovraZnik” in je vzplam-
tela.

“Jaz nisem sovraznik nikomur, kdo naj
bi bil meni sovraZnik?”

“ “Nemei Zugajo Poljski . .

“Nemeci?—Nemci so ljudje kakor mi. Ge
jim nismo storili ni¢ Zalega, nam nimajo kaj
7ugati. Mirno smo Ziveli—kaj nas nenadoma
pla8ite . . .?”

Toda vesti niso utihnile. Zlasti oni, ki so
¢itali ¢asnike, so znali vedno veé povedati. Be-
sede so bile bolj in bolj razdrazljive. “Nemei
zbirajo silne trume ob na&ih mejah . . . nemski
voditelji groze s gilo . . . Gdansko . . . Po-
morze . . . besede, ki iih ni razumela. Trmasto
je odklanjala vse razlage. Za nobeno reé ni
treba pudke; ¢e jih mi pustimo pri miru, nas
bodo pustili oni . ..

Nenadoma se je nekaj izpremenilo. Nje-
na héi s svojim moZem in otrokom je prisla v
Kamience in pravila, da so ji tako svetovali,
ker se v kraju, kjer je Zivela, zbirajo vojasSke
cete, Nem&ka armada je 7e prekoraédila polj-
sko mejo . . .

Jadviga je ostrmela. Vse se ji je vrtelo
pred oémi. To je vse zmedeno. Kdo si je to iz-
mislil? Zakaj strafijo ljudi s takimi grozni-
mi laZmi?—Ali so na8i vojaki vdrli v Nem-
¢ijo?—Ne?—Torej!—Gemu bi Nemei napa-
dali nas, ko jih mi ne napadamo? Zakaj, za-
kaj, zakaj vse te gorostasne lazi? ...

Spomnila se je na Jana. Trda ji je bila
roka in pero teZje od motike, pa vendar mu
je pisala. \

.+ .. Tukaj govore stradne reci ... Pra-
vijo tudi, da jemljejo vse k vojakom . .. Za
hoZjo voljo, ne obleci tiste suknje. Ne pozabi
na boZzjo zapoved . . . Ce ni druge, pojdi pro¢,
v tujino ,kamor koli, le ne tja, kjer se ubija...

Gez par dni je dobila odgovor in si od-
dahnila. Jana potrebujejo v tovarni. Povedal




ni, kaj delajo tam, ampak zagotovil ji je, da
ga niso vzeli k vojakom . ..

Kljub temu ni njeno srce moglo najti iz-
gubljenega miru, ko je bilo vse razburjeno
kakor da je nekdanje Zivljenje izginilo v pre-
padu in od nekod prilo nekaj novega, pol-
nega groze in strahu.

Nekega dne so 8li vojaki skozi trg. Dolga
vrsta jih je bila, z vozovi in ¢udnimi napra-
vami. Jadviga se je zaklenila v sobo in padla
na kolena.

“Pokli¢i jih nazaj, o Bog! Ce srecajo
Nemece, bo klanje in besnenje; ée ne bo niko-
gar, da bi se jim zoperstavljal, se bodo vrnili,
odkoder so pri§li, ker ne bodo nasli sovra-
Stva . . ."”

Pri nekem sosedu so se zbirali ljudje in
nekdo jim je €ital iz ¢asnika. Nemeci prodirajo
kakor vihar. Ogromne topove imajo in prave
trdnjave na kolesih. Vasi poZigajo in v mesta
meéejo bombe, ki porusijo cele vrste his...
V Varsavo mecejo velikanske bombe iz zraka
in gasilci ne morejo ustaviti silnih pozarov...

Jadviga je sluéajno prisla v hiSo in sliSala.
Niéesar ni rekla. Obrnila se je in §la.

Vse skupaj mora biti zlagano. To o Var-
Zavi je nemogoce. Kdo bi mogel tako hitro
priti iz Nem¢éije v sredo Poljske? To je oéitna
laz. Torej je tudi vse drugo zlagano... Treba
bi bilo ljudem povedati, da naj ne verjamejo.
Le pomislijo naj, pa bodo spoznali, da jih
varajo — kdove, zakaj? Povedati bi bilo treba,
pa bi bilo vse dobro...

Popoldne so prisli tuji ljudje v trg in
nosili v hise nekaksne c¢udne vreée in pravili,
da naj ljudje to nataknejo na glave, ¢e pridejo
Nemeci po zraku nad trg. To je bilo zopet nekaj
zmedenega. O plinih so govorili. Kaksni plini!
Za plin je treba tovarne in dolgih cevi. Ali se
je poljski svet izpremenil v norisnico? Ali hodi
po svetu ze tisti, ki je bil napovedan pred
Kristovim drugim prihodom?

Ne ubijaj, ne ubijaj! Naj se zgodi kar koli
__ nié hudega ne more biti, e obvelja po-
stava ...

Héi je trdila, da so Nemci res v dezeli in
njen moz je razlagal, da imajo vladarja, ki si
hode podjarmiti ves svet. Kaj drugega bi
mogli Poljaki storiti kot da se branijo?

Branijo, branijo! Vedno te besede. Ce se
ne bi branili, jih ne bi nihée napadal . ..

“Mati, to je vendar jasno: najprej je bil

189

napad, ce tega ne bi bilo, ne bi bilo treba
obrambe.”

“Besede, besede ... Vsak jih najde za to,
kar bi rad vsilil ljudem...”

Moz je utihnil, Stanislava je pa odpeljala
otroka v drugo sobo.

Drugo jutro je Jadviga vprasala héer:

“Ali ne bi mogli vsi skupaj oditi v drugo
dezelo? Tukaj je vse zblaznelo in pametna
beseda ne zaleZe veé¢. Se tvoj moZ bo znorel in
hotel k vojakom.”

“Saj bi hil Sel, ¢e mu ne bi manjkala dva
prsta na desnici, pa ga nocejo. Ampak kam bi
sli? Kako? Na mejah so Nemeci.”

“Kaj bi Nemci nam, ée pridemo brez
orozja in hoéemo proé?”

“Imeli bi nas za vohune.”

“Tudi tebe so zastrupili s temi govoricami.
Tezko bo v tujini, ampak vse je boljse od
tega pekla.”

“Ne, mati. Saj bi tudi jaz rada, ne zaradi
sebe, ampak zaradi otroka., Toda nemogoce je.
Popolnoma nemogoée. Potnega lista nimamo,
Zeleznice so za vojake, Nemci bi nas vjeli, ne,
kar ne mislite na to.”

Jadviga je odsla, da bi bila sama s svojimi
mislimi, a te so se sukale v kolobarju in niso
na§;le nohenega izhoda.

Tako so potekali dnevi v vedno vedjem
nemiru. Vedno ve¢ vesti je prihajalo, ena bolj
razburljiva od druge. Tedaj se je primerilo
nekaj izrednega. Velika truma ljudi je Sla
skozi trg. Nekateri so bili na vozovih, napol-
njenih z vsakovrstno ropotijo, vefina pa je
hodila pes. Nekateri so nosili velike sveZnje,
kaksno Skatljo, vreéo, gosli... MoZki, Zene,
otroci, dojenc¢ki... Ustavili so se za kratek
¢as, iskali vode, podojili, podivali na svoji
prtljagi. Stanislava je Sla z moZem mednje.
Pri&li so iz dveh vasi, v katerih ni ostala ne
ena hiSa cela. Zdaj gredo kolikor mogoée da-
le¢ od meje — sami ne vedo, kam...

Tisto no¢ Jadviga ni zatisnila oéi.

Drugi dan pa se je zgodilo.

¥

Poljski vojaki so pridli od nekod in zaéeli
zunaj trga kopati jarke. Jadviga ni razume-
la, kaj se godi. Potem je vjela besedo tukaj,
pobrala drugo tam in nekako jih je povezala.
Pravijo, da prihajajo Nemei. Celi polki so na
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poti. Manjsi oddelek je prihitel, da jih zadr-
#i, dokler ne pride pomoé._

Jadvigi se je delala tema pred oémi.
Blaznost je prisla ze dotod ... Vsi so ob pa-
met ... Bog mne poflje &udeZa, nekaj pa se
mora storiti...se mora storiti...se mora...

Pa kaj bi mogla storiti uboga, nevedna
7enska, ko vsi veliki, modri gospodje niso zna-
li prepreéiti zblaznenja? — Zenska, ali ne
Zenska, uéena ali nevedna — povedati jim je
treba, Poljakom in Nemcem, da so oboji 1ju-
dje, da so jih vse rodile ¢loveike matere, da
s0 si bratje — bratje pa se ne morejo ubijati.
Le zdramiti jih je treba iz teh strasSnih sanj
in ko si pomencajo o¢i, bodo razumeli na obeh
-straneh. Ce so Zejni, ith napojimo, ¢e so laéni,
jim damo kruha, kolikor ga imamo in potem
si seZemo v roke in odidemo vsak na svoj dom,
Saj je tako lahko, tako enostavno, le pozabili
80, pa jim je treba obuditi spomin

Tako je priprosta misel menda navduse-
vala preroke, da niso &éutili bremena in niso
videli nevarnosti. Jadviga je $la, ne da bi se
bila zavedala. Iz stranske ulice je prihajalo
nekoliko vojakov, komaj da jih je opazila.
Pospesila je korake: ¢utila je, da se mudi...
Naenkrat ji je noga zastala. Guden ropot je
zabrnel nad glavo in jo ustavil. Ogromen ptié
je krozil nad trgom in je dajal od sebe groze-
¢e glasove. Povsod so morali slifati ropot;
prihajali so iz hi§ in zadudeni zijali v nebo.
Stanislava je stekla za otrokom, ki je skakal
sredi ulice. Neki vojak je prihitel in mahal
ves razburjen z rokami kot da bi hotel spoditi
ljudi v hiSe. V zraku je nekaj zabrlizgnilo, da
je potegnilo vse oéi v viSavo, odkoder je ne-
kaj tezkega padalo. Zadaj, kamor je hotela
iti, je pa pokalo in grmelo. Ljudje, ki so gle-
dali navzgor, so zaceli kri¢ati in bezZati. Vo-
jak je tekel k otroku, ga pograbil in dal Sta-
nislavi. In tisti hip se je zgrudila vsa gruéa,
héi, otrok, vojak in %e troje ljudi v hliZini.
Kar je padlo iz viSave. je izkopalo velikan-
sko jamo, stene sosednih hi% so se podrle, ko
se je predmet v jami s strasnim pokom raz-
letel.

Jadviga je strmela in ni razumela. Po-
tem se ji je izvil obupen krik iz grla in vsa iz
sebe je pohitela do iame. Zemlja in razbito
kamenje je bilo krvavo. Stanislavi je odneslo
desno roko in v nezavesti je tiho stokala. O-
trok je leZal tiho med njo in vojakom, ki ga

je hotel resiti. Jadviga ga je pogledala in o-
braz se ji je zdel znan. Spomnila se je: bil je
tisti narednik, katémemu je nekdaj pravila,

da ni mesta zanjo, kjer so vojaki. Dvignila je

otroka; noZice in roéice so padle, otrpnjene
— otrok je bil mrtev. Poleg Jadvige je stal
héerin mo#; ni ga opazila, ko je bil pritekel.
Vrgel se je nad Zeno ir zatulil. Pograbil jo
je in odnesel v hifo; kri je zaznamovala pot.

Jadviga je zvijala roke v neznanskih bo-
le¢inah. Pogledala je proti nebu, pest se ji je
stisnila in zaZugala je roparskemu ptiéu, ki
je zdaj kroZil z drugim na nasprotni strani
trga, Za hiSami so se poljski vojaki umikali.
Tuji vojaki so jim sledili in nekateri so prisli
v trg. Jadvigo je pograbilo sovrastvo, kakr-
Snega ni nikdar poznala. Vsa se je tresla, bolj
od nenadnega, divjega besa kot od slabosti.

“Volkovi! Zverine!” je zakricala. Njeno
oko je obti¢alo na puski, ki je padla mrtve-
mu vojaku iz rok. Z obema rokama jo je po-
grabila.

Nekdo je zaklical: “Zena, pustite to. Za
to smo mi.”

Ni¢ ni vedela, odkod so prisli ljudje, ne-
kateri z lovskimi puskami, drugi s kakSnim
starim samokresom, s pistoljo, eden s seki-
PO . .
Tuji vojaki so korakali blizu hi8, s pri-
pravljenimi puskami. Eden je nenadoma po-
meril v hiSo in ustrelil. Obenem je na drugi
strani trga zopet tred¢ilo — dve bombi sta
obenem padli iz zraka. Tisti hip je prekipelo
v dusah in zadnji ostanki miru in razsodnosti
so izpuhteli. Kdor je imel pugko, je streljal.
Tudi Jadviga. “Banditi! Morilei!” je kri¢ala.
“Nedolzne otroke ubijajo, zveri iz gore!” Saj
ni ni¢ zadela, ko so se ji roke tresle in ni zna-
la meriti. Ampak streljala je, dokler je bilo
kaj v puski. Potem jo je vrgla od sebe in se
zgrudila.

Ko je poéil prvi strel, so tuji vojaki od-
govorili. Nekateri domaéini so padli, eni mrt-
vi, drugi ranjeni. Dolgo niso mogli streljati,
ker je bilo vse oroZje starinsko. Nekateri so
se umaknili v hiSe. Ko je neenaki boj utihnil,
je mlad cCastnik namignil dvema vojakoma.
Kjer je stal kak domadcin, so ga prijeli in
gnali pred seboj. Pri8li so drugi vojaki in jim
pomagali. [

Jadviga se je dvignila na kolena. Tudi
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pri nji so se ustavili. Eden jo je pograbil za
roko in jo pogledal.

“Schwarz,” je dejal éastniku. Roka je bi-
la ¢rna od blata, morda nekoliko tudi od
smodnika. ;

“Mitnehmen!” je ukazal oficir. Vojak jo
je potegnil, da je, opotekaje se vstala, potem
g0 jo gnali z drugimi.

Za njimi je korakal ves oddelek. Pred
mestno hiSo so se ustavili. Castnik je opazil
nad vratmi poljski grb, namignil vojaku, ta
je z dvema drugima pristopil, sneli so grb in
ga vregli v luzo, ¢astnik pa je pljunil nanj. Iz
hise je priSel Zupan,

“Kaj se godi tukaj?” je vprasal.

¢Gastnik je poklical vojaka, ki je sluzil za
tolmaca.

“To bi imeli vprasati mi. Vi ste dovolili,
da so nas civilisti napadli, Odgovarjali boste
vojnemu sodid¢u. Te tukaj smo zalotili z o-
rozjem v rokah in so se torej sami obsodili.”

zupan je hotel ugovarjati, a neki vojak
ga je udaril s pestjo po ustih, da se mu je
ulila kri. Dva vojaka sta ga nekam odvlekla.

* Ujetnike so postavili ob hisni zid. Jadvi-
ga Se ni razumela, kaj to pomeni. Ozirala se
je po drugih. Nekateri so bili bledi kot smrt,
drugim je le sovradtvo sijalo iz oéi.

Gastnik je pogledal na uro.

“Gotovi?” je vpraSal. Besede so mu pri-
hajale iz ust kot da je vsak zlog posebej od-
sekan.

Na nasprotni strani ulice so se vojaki po-
stavili v dve vrsti. Castnik je stal na stopni-
cah pred mestno hiSo, poleg njega pa tolmac.

“@Gospod nadporoénik ni dolZan nobenih
razlag,” je govoril in si brisal potno &elo,
“ampak pove vam, da se va§ zlo¢in nikdar ne
odpusti,/ zato da bo vasa kazen svarilo dru-
gim. Po pravici bi morali biti obeSeni, le ker
se nam mudi, boste vstreljeni, ¢etudi je Sko-
da krogel ...”

Castnik mu je nekaj dejal, kar je zvene-
lo kot ukaz. Tolmaé si je Se enkrat obrisal
delo, se prijel za vrat kot da ga nekaj ti&¢i in
potem dejal:

“Skoda krogel, pravi gospod nadporoé-
nik, za take svinje.”

Jadvigi je siknilo iz ust:

“@se bi vi bili le svinje! Volkovi, slabsi,
hujé od volkov!”

“Kaj? Kaj pravi?” je rohnel éastnik.
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Tolmaé je bil oc¢ividno v strahu in je goltal
slino. V tem mu jeprislo na pamet: “V na-
re¢ju govori, ki ga né razumem.”

* “Schweine!” je odsekal ¢astnik.

To je Jadviga razumele. Obrnila je oéi
proti njemu in zakri¢ala:

“Volfen — du...”

Ni bilo pravilno, saj se nems8cine nikdar
ni uc¢ila, ampak ¢astnika je oSinilo, da je sko-
¢il s stopnic in planil proti nji. Pri tem se mu
Jje noznica sablje zapletla med noge in ¢e ga
ne bi bil tolmac¢ vjel, bi bil padel. Ujetnikom,
stoje¢im ob zidu, je bilo to silno zadoiéenje;
kakor da so pozabili na svoj poloZaj, so se
glasno nasmejali, Pene¢ se od gneva je ¢ast-
nik zaZugal s sabljo, potem pa hitro stopil na
stran, tako da so ga vojaki v vrstah videli.
Dal je ukaz s hripavim glasom — puske so
se naravnale. Drug ukaz — puske so se dvig-
nile. Jadviga je Se slisala “Feuer!” “Vol—"
ji je Se prislo iz ust, potem se je zgrudila.
Njeno trpljenje je bilo koncano...

Mnogo jih lezi — prezgodaj — v poljski
zemlji. Naj bo lahka 3o Jadvigi...

“FATHER DIVINE” ali boZzanski ofe je
naziv, ki si ga je nadel neki newyorski érnec,
kateremu se zdi prav prijetno Ziveti na raéun
lahkovernih in praznovernih ljudi. MoZ obeta
svojim pristaSem ‘“nebesa,” jih “izpreminja” v
“angele” in tako dalje. V zameno jim seveda
pridno lajsa zepe. Slednje mu je pred kratkim
nakopalo tozbo, ki jo je vlozila proti njemu
neka gospa Brown, ki trdi, da jo je “oée” oci-
ganil za nekaj tisocakov.

Sodniku je gospa Brown povedala med
drugim tudi ¢ dogodku, ki se je odigral na ve-
randi ‘“bozanskega ofeta.” Moz je tam sedel
in gospa Brown, ki je tedaj Se verjela v nje-
govo ‘‘¢udotvorno mo¢,” je prisedla. V roki je
drzala pet dvajsetdolarskih zlatnikov.

“Bozanski o¢e” je brez besede stegnil ro-
ko in ona mu je polozila zlatnike v dlan.

“In kaj je rekel ofe Divine?’ je vpra3al
njen aavokat.

Gospa Brown je vzdihnila. “Nekaj éasa je
zamisljeno moléal. Potem je pa vzkliknil: “Cu-
dovito lepo je na svetu!”

Odkar zivi ¢lovek v druZbi, je uZival svo-
bodo le, kadar si jo je priboril; in kadar jo je
priboril, jo je izgubil, ée je ni ¢uval in branil,
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Proletarcev praznik '

OGLEJTE PALACE velikih amerikanskih
P listov. V evropskih glavnih mestih je ko-
maj kaksno ministrstvo, ki bi se moglo posta-
viti z zgradbami in uredbami, kakrsne so na
razpolago newyorski ‘“Times,” chicaski “Tri-
bune,” philadelfijskemu “Inquirer” in podob-
nim velikanom. Pri mnogih teh glasil je zapo-
slenih na tisoce delavcev, ki véasih neradi sli-
gijo to ime, v urednistvu in njegovih pomoznih
oddelkih, v raznih odsekih upravnistva, v o-
glasevalni pisarni, v tiskarni, pri ekspediciji.
Na milijone dolarjev prihaja v blagajne od
naro¢nikov in kupovalcev, od tvrdk in posa-
meznikov, ki oglasajo in iz drugih virov, ki
ostanejo pogostoma skriti. Na milijone dolar-
Jev izhaja iz blagajn za place, brzojavna, brez-
Ziéna, domaca in tuja, vsakdanja in izjemna,
mirovna in vojna porocila, za poizvedbe, za
tekmo, za vsakovrstne naloge, ki vse sluZijo
neposredno ali posredno za pomnozitev cirkula-
cije. Na milijone dolarjev pa ostane v blagaj-
nah, v bankah, se izpremeni v bonde, nosi o-
bresti in poveéuje moé publicistiénih carjev.

Nase metropole so zgodaj spoznale silo
teh tvornicarjev “javnega mnenja;" vsakdo
pozna v New Yorku “Times Square,” “Herald
Square,” in po drugih mestih je mnogo javnih
trgov krscenih z imeni njih bratov in sester.
V Evropi ni noben cesar, car ali kralj brez
parkov, nasipov in ulic, celo imena zakotnih
knezov so tako poveliéana. Imena ameriskih
lastnikov velikih listov in c¢asniSkih skupin
pomenijo silo, ki se lahko kosa s silo mnogih
vladarjev.

Ta sila ni prihajala vedno iz nebes. Po-
gostoma je bila ustanovljena s hudimi boji, ki
zasencujejo sedanjo vojno na zapadni fronti.
Chicago je klasiéno mesto te neprizanesljive
tekme za dolar in iz njega izvirajo¢o moé. Se-
danja najmlajSa mladina ne ve mnogo o kr-
vavih bitkah, ki so se vrdile na uliénih voga-
lih, o napadih na trgovine, o poruSenih in po-
Zganih tovornih vozovih, o cetah pretepacev.
najetih za pomandranje konkurenénih listov z
vsemi doseZnimi sredstvi; kdor pa je pred par
desetletji Zivel v kakdnem velikem mestu, je
pogostoma bil lahko pri¢a neverjetnim, krva-
vim izgredom sredi mesta, ali v kak&nem pred-

mestju, vse po naértih tolovajskih generalov iz
“spodnjega sveta” v sluzbi velikega Hearsta
all pa kaksncga njegovega konkurenta. Neka-
teri taki vojskovodje so pozneje sami postali
publicisti¢éni diktatorji, dasi ne bi mogli napi-
sati najskromnejse notice v nobeno svojih gla-
sil in vlada Zedinjenih drzav preiskuje, za ko-
liko milijonov so jo opeharili pri dohodnin-
skem davku. Konkurenéni boj ni minil in tudi
njegova sredstva se niso popolnoma ublaZila,
le javnost jih ne more ve¢ tako opazovati ka-
kor v “pijonirski” dobi.

O svetost privatne lastnine, pridobljene s
svetimi sredstvi revolverja in strojnice, z bla-
tom in gnojnico, s pozigom in umorom! Na-
ravno, da jo branijo tisti, ki so jo nagrmadili,
z zobmi in nohti in z “‘eti¢nimi” nauki. Narav-
no, da progluSajo vsako misel o drugaénem
redu, v katerem bi bilo podobno rokovnjastvo
izkljuéeno, za subverzivno, za nesmiselno, za
neamerikansko. -

Ogromna veéina ameriskega prebivalstva
zajema vse svoje politiéno znanje in oblikuje
svojo sodbo po evangeliju glasil te ogromne in
mogoc¢ne kupcijske publicistike, ki ne trpi no-
bene neodvisne misli in nobene kritike. Ame-
riska demokracija je pod diktaturo miljardne-
ga éasopisja, najmogocnejSega orozja male
skupine velekapitalisticnih lordov, vidno ali
nevidno vladajocih v dezeli. Véasih se trenot-
no spunta kot takrat, ko so celo “demokratié-
ni” listi gospoda Hearsta ukazovala Roosevel-
tov poraz in izvolitev komaj znanega republi-
canskega kandidata, ampak doslej njena ne-
odvisnost Se aikdar ni bila dolgotrajna; spre-
jemati, kar je ¢rno na belem, zahteva manj na-
pora kot misliti in zato se vpliv “velikega” &a-
sopisja vedno vrne k svojemu viru.

V teh razmerah imajo neodvisni listi celo
v anglescini tezko staliSée in &e se kateri za-
meri zlatim bogovom, mu zavijejo vrat kot se
je pred kratkim zgodilo listu “News' v Chat-
tanoogi, ker je bil za “demokratiéni” jug pre-
ved liberalen in ni bruhal ognja in Zvepla proti
delaveem. To se je izvr8ilo na nenavadno bru-
talen nadéin in se je zaradi tega opazilo in ob-
sojalo. Navadno pa imajo mogotei, ki premika-
jo oblake in dr¥e strele v rokah finejSa sred-



stva, ki ne 1zzivajo v javnosti prevelikega o-
goréenja. Velikim tvrdkam se ne more ni¢, ¢e
odrecejo “zaradi razmer” svoje oglase, ki so
glavni vir dohodkov vseh takih listov; véasih
se najde urednik, ki zapusti list za boljso pla-
éo pri konkuren¢nem podjetju; dodajanje ve-
sti se lahko ustavi; v brzojavmi sluzbi lahko
nastanejo nepri¢akovane sitnosti... Kadar se
je treba iznebiti neprijetnega kritiéarja, se
najdejo izumljivi talenti.

Ce je tako na ogromnem polju, kjer se pi-
e v angleséini za mnogomilijonsko éitateljstvo,
s katerim se opravicujejo vrtoglave cene
* oglasov in se odpirajo vsakovrstni “interesi-
rani” viri, je naravno, da ima ¢asopisje drugih
narodnosti mnogo tezje staliS¢e in ¢im manjsa
je narodnostna skupina, tem tezje je. O pri-
spodabljanju z anglesko govore¢im prebival-
stvom se ne more nikomur niti sanjati; am-
pak po Stevilu se Slovenci ne moremo primer-
jati niti tujim narodnostim kot so Nemeci, Ita-
lijani, Poljaki in vecina njih v tej dezeli. Ce je
list v tem jeziku vrhu tega Se odkrito “levi-
¢arski,” Ce je njegovo pisanje odvisno le od
idej in nacel, katerim je posvecen in ce so ta
nacela v nasprotju z vladajolimi, mu je ne-
varnost botra Ze ob rojstvu in njegovo Zivlje-
nje ne more biti drugo kot vecen hoj, ne le boji
za stvar, ki jo zastopa, ampak nervozni, raz-
burjajoéi, obup plode¢i boj za goli obstanek.
Kar ga omogo¢i sredi pomanjkanja sredstev,
ob delu, ki postaja prenaporno, ob pomanjka-
nju moci in ob pomanjkanju zanimanja, ob
kritiki, ki je ¢esto kratkovidna in véasih na-
ravnost hudobna, je edino poZrtvovalnost, ki
gre do skrajnosti in izvira iz neomajne vere >
praviénost ideala, kateremu doprinasa svoje
zrtve.

Ta pot Je posuta s trnjem in kamenjem
in drzi po skoraj neprehodnih strminah in ob
prepadih, kjer grozi vrtoglavica. Potniki so pa
vendar le ljudje iz krvi in mesa, utrudljivega
kakor duh in &e postane breme pretezko, po-
manﬁianje nepremagljivo, tedaj izginejo v
brezdnu in komaj da jim kdo zapoje de pro-
fundis. Mnogo bojevnikov je Ze tako oslabelo,
mnogo prezgodnjih grobov pokriva nekdanje
junake, mnogo dobrih listov smo imeli in jih
nimamo vedé. Skoraj tudeZ je, ¢e si slovenski,
povrh pa Se socijalistini list ohrani Zivljenje
2a ved kot svojo otrofko dobo. Zato je jubilej
Proletarca, ki praznuje ta mesec svojo petin-
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tridesetletnico izreden in pomemben v zgodo-
vini vse nase Zurnalistike, zlasti pa v zgodovi-
ni delavskega Casopisja — na tej in na oni
strani morja.

Vse to casopisje je imelo bojne izkusnje
od vsega zacetka. Tolerance ni naslo nikdar in
zapreke so se mu valile od vseh strani na pot.
Ko je v domovini zacel izhajati “Delavee,” m
bilo dovolj, da se je moral omejiti na tri ste-
vilke na mesec, ker bi bil kot tednik moral po-
loZiti kaveijo, ki je bila za razmere njegovih
zacetnikov nebotiéna, ampak v glavnem mestu
Slovenije ni bilo prostora, kamor bi bil mogel
poloziti svojo glavo, nobena tiskarna ni hoteia
sprejeti njegovega tiska kot da bi se z njim
okuzila. V Zagrebu so ga zaceli tiskati, pa so
dobili migljaj in so ga postavili na cesto. Iz-
hajal je nekaj ¢asa na Dunaju; ker je to bilo
predale¢ od doma, se je preselil v Trst. Po-
tem, ko so tezave postale prevelike, ga je na-
domestil “Rde¢i prapor” in ko je ta hotel v
Ljubljano, je bil enako pozdravljen kot prej
“Delavec.” Pisal se je v Ljubljani, tiskal pa v
Kranju, celo v ¢asu, ko je za dobo volitev iz-
hajal dnevno. Se le ko se je rodila “Zarja” in
so napredni ucitelji osnovali svojo tiskarno,
jo je ta sprejela pod svojo streno. Ampak Zar-
jo je zadavila avstrijska vlada, ko je napove-
dala vojno Srbiji; bila je prvi list, ki je bil ta-
krat zatrt.

Tako je bilo tam, kjer je bilo slovensko
delavstvo mocno organizirano, kjer Zivi ves
narod in kjer je doma slovenska kultura. Tu-
kaj nas je peSéica. Na strokovna drustva se
slovensko delavsko gibanje ne more opirati,
ne moralno, kaj Se materijaino. Gospodarske
in industrijske razmere se neprenehoma me-
njajo in selitev vecine nasih ljudi ni bila kon-
éana, ko so zapustili Ellis Island. Letos v
Pennsylvaniji, drugo leto v Kansasu, naenkrat
se pa sre¢amo v severni Minnesoti. Danes pri-
hajajo ¢loveka nujno klicat na delo, dez par
mesecev se zapre tovarna in nekoliko let vidi
le znamenje, “no help wanted.” Od Zivljenja
takih “vandroveev” je pa najved odvisno Ziv-
ljenje lista, ki je pisan zanje in za njih bodo¢-
nost. Kaksno dobo bi mu prisodili? Ali bo %i-
vel, dokler bo mogel obleéi dolge hlade? Ali se
vzdrzi vsaj do prihodnje veéje krize?

Pet in trideset let je minilo in v tej dobi je
bila cela vrsta “panik,” “depresij,” “recesij”
in polomov, ki pomenijo vedno eno, pa naj bo



194

ime kakrsno koli. Pomenijo brezposelnost, ne-
gotovost, pomanjkanje, stradanje, bedo, obup.
In beda naroénikov pahne njih list neizogib-
no v podobno bedo. _

Vsi, ki so kdaj imeli opraviti s tem, jo
poznajo, upravniki, odborniki, uredniki, za-
stopniki . .. Par let skrbi, ki nikdar ne minejo
in zagrene vse zivljenje je dovolj, da omaga u-
mrjo¢i ¢lovek. Pet in trideset let pa v nasih
razmerah ni kratka doba, ko je vsako leto
“bojno leto,” ki Se pri vojakih Steje za dva.

Zdi se, 4a je v teh pet in tridesetih letih
zagrinjalo veckrat zacelo padati, ko je bilo vi-
deti, da -— ne gre, pa ne gre. Padlo pa vendar
ni in kljub veemu je 8lo — do danes. In dalje
— mora iti. Obstanek socijalistiénega lista ob
okoli&éinah, ki ne dovolijo ne miru, ne oddiha
v katerih je nevarnost vedno pripravljena, da
dvigne glavo, kjer ni nobeno uro gotovosti, je
najzgovornejsi dokaz, da je potreben in da je
tak, kakrSen mora biti.

Kritiéarji imajo pravico, soditi; nobene-
mu ¢itatelju ni ukazano, da se strinja z vsako
besedo, ki jo ¢ita in pravico nasprotnega mne-
nja ima vsakdo. Ampak ¢éas, v katerem Zivi-
mo, ne dovoljuje, da bi delali slone iz komar-

jev in drzali Sobe, ¢e se je mleko skisalo. De-
lavstvo vsega sveta stoji pred velikimi odlo-
¢itvami in za Slovence ne dela zgodovina iz-
jem. To ni ¢as za godrnjavost in stanje oh
strani, za malenkostne izgovore in dlakocep-
stvo,ampak za graditev in utrjevanje, za ustvar-
janje mo¢i, ki edina more preporoditi bolni
svet. Ura pribaja, ko bo napredno delavstvo
moralo izreéi veliko, odlodilno besedo, ali pa
obmolkniti za dolgo dobo, dokler ne pride nov
rod, ki bo moral zadeti od zadetka. Strniti vr-
ste, je ukaz sedanjih dni, ko se zvija stari red
v smrtnih bole¢inah in ¢aka izmuceno élove-
Stvo na novi red.

Z zavednim delavstvom vred ima Prole-
tarec vedjo nalogo kot jo je imel vseh teh tez-
kih pet in trideset let. Na naprednem delav-
stvu je lezec¢e, da mu jo omogoéi—ne le, da bo
obstojal, da bo zvest svojim naéelom in pogu-
men, ampak da bo mogoden bojevnik, na &elu
mnoZece se armade nose¢ zastavo brez strahu
— in brez skrbi — do zadnje postaje, ko zasa-
di zastavo na najvisji vrh in naznani tromba
zmago, svobodo in pravi¢nost za vse.

Ce je trdna volja zavednega delavstva, ne
bo treba Se enkrat pet in trideset let.

Clevelandska pozabljena $ola slo-
vanskih naukov

ANTON J. KLANCAR

POLETJU 1933 je clevelandsko vseudéili-
V Sée, znano pod imenom Western Reserve
University prvié podalo pouk v slovanskih je-
zikih. Otvorili so se tecaji za c¢eSéino, slova-
i¢ino in slovenSéino. Nekaj let pozneje je bil
neki Slovenec povabljen, da bi prevzel tedaj v
svojem materinskem jeziku, toda iz tega se ni
razvilo nié. Od tega ¢asa so razne slovanske
skupine v Clevelandu organizirale teéaje za
svoje jezike, ampak clevelandska Sola slovan-
skih naukov je Se vedno vpraSanje bodoénosti.

Vpostevajo¢ veliko Stevilo Clevelandéa-
nov slovanskega porekla se ¢lovek pogostoma
¢udi, zakaj ne posvetijo uéni zavodi kot je
Western Reserve University, ali pa John Car.
roll University tej ideji resnega uvaZevanja.

V teh solah je na stotine dijakov, sinov in hée-
ra slovanskih starSev, ki bi radi zvedeli kaj o
kulturnem ozadju svojih ocetov in mater, pa
ne dobe prilike, ker odlo¢ujoce oblasti iz ne-
znanega razloga nasprotujejo slovanskim nau-
kom. Sodeé po zanesljivih virih je v samem Cle-
velandu okrog dvesto tiso¢ Slovanov; v drZavi
Ohio presega njih Stevilo pol milijona, Clo-
vek bi mislil, da bi z ozirom na te Stevilke cle-
velandska vseuéiliséa z veseljem pograbila pri-
liko za pomnozZitev Stevila svojih dijakov s
tem, da bi pozdravila prihod onih, ki bi se radi
posvetili slavistiki. i

Kot je lani poroc¢al profesor Arthur P.
Coleman v Slavonic Review, je kaksnih pet-
naist vseudili§¢ v Zedinjenih drZavah doseglo



zé velike uspehe s tecaji o slovanskih jezikih
in literaturah. Med temi imajo nekatera kot Co-
lumbia, Harvard in California svoj sedez v kra-
jih z znatnim slovanskim prebivalstvom. Njiho-
vi slovanski oddelki bi lahko sluzili nasim cleve-
landskim zavodom za zgled. Za najboljsi nacin
pouka se pa smatra oni, ki mu sledi Sola slo
vanskih naukov pri vseuéiliséu v Londonu. Ce
vzamemo v postev veljavo takih amerikanskih
slavistov kot so Arthur P. Coleman, Ernest
J. Simamons, Alexander Kaun in Clarence A
Manning si iahko zamislimo mozZnost, da se v
Clevelandu ustanovi srediS¢e slovanskih nau-
kov, kar bi pravzaprav moral biti cilj z ozi-
rom na pestro sestavo slovanskega prebival-
stva v tem mestu.

Clevelandski izobrazevalni krogi imajo
navidezno vtis, da se mlajSa generacija Slo-
vanov ne zanima za kulturo svojih starSev in
da imajo neslovanski elementi Se veliko manj
zanimanja za zadeve centralne in jugovzhod-
ne Evrope. To je ~elika idejna zmota. Treba
ge je le ozreti na narascajoe zanimanje za
glovanske nauke pri raznih narodnostnih sku-
pinah, ki vzdrzujejo tecaje za svoje jezike in
literature kot Poljaki, Cehi, Slovenci in Rusi.
Veliki uspeh predavanj profesorja Josepha Re-
menyija na clevelandskem kolegiju in drugod,
med katerimi so bila nekatera posvelena slo-
vanskim literaturam odkriva splosno zanima-
nje za ta predmet tudi med onimi, ki 80 bili
rojeni v Ameriki. Pogled na kolono “Around
the World in Cleveland” (Okrog sveta v Cle
velandu), ki jo vodi Miss Eleanor Prech daje
titatelju dobro idejo o zanimanju za slovan-
sko kulturo.

To narascajote zanimanje se izraza tudi v
stevilu amerikanskih revij, ki izhajajo v raz-
nih sredigéih slovanskega prebivalstva in se
pavijo s Slovani in njih kulturo. V Pittsburghu
izdaja Cleveland¢éan, Mr. John H. Pankuch
jun. dobro urejevano, ilustrirano revijo “The
American Slav”; Gary, Ind. je mesto, kjer iz-
haja “The American-Yugoslav Reflector”; Vo-
jislav Vuéinié, ki je promoviral na californij-
ski univerzi, izdaja meseénik “Slavia”, ki iz-
haja %e Stirinajst let. Na raznih ameriskih
univerzah izdajajo dijaki liste na enaki podla-
gi. Cuteé potrebo bolj znanstvenega glasila je
lani AmeriZki svet ucenih druzb v Washing-
tonu (Council of Learned Societies) zagel po-
izvedovati med interesiranimi znanstveniki na
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slovanskem polju, da bi dobil podlago in vire
za izdajo AmeriSkega glasila vzhodno evrop-
skih naukov (American Journal of Eastern
European Studies), katerega prva stevilka izi-
de letos, ali pa leta 1941.

Kaksni razlogi povzroéajo zanemarjanje
nase pozabljene clevelandske Sole slovanskih
naukov, je vprasanje, na katero bi mogli od-
govoriti le upravniki nasih raznih vseudilisé.
Da je potreba take Sole Ziva, izraZa jasno Ada-
miceva ideja o amerikanizaciji s pomoé&jo spo-
znanja priviacnosti, ki je vredna tujéevega
kulturnega ozadja. Pomanjkanje zanimanja
nasih univerz je ze marsikaterega dokonéane-
ga dijaka napotila, da je poiskal drugo vseuéi-
lisée, kjer je dobil priliko za delo na polju sla-
vistike.

Cesar nase univerze niso storile, so storili
drugi lokalni zavodi na priznanja vreden na-
¢in. Prvi med njimi, ki so spoznali ogromne
moznosti nege priseljeniske kulture, so bili
menda podruznisSki odseki clevelandskega sis-
tema javnih knjiznic. KnjiZni¢éne podruZnice,
zlasti v takozvanih slovanskih naselbinah so
sluzile tujerodcem kot sedezi ucenja, kot pro-
stori, kjer so mogli dobiti knjige in ¢asopise v
svojem jeziku in zvedeti, kaj se godi po svetu
in v njihovih rodnih deZelah. Slovanske zbir-
ke v teh knjiznicah bLodo morda danes ali ju-
{ri tvorile jedro velikanske knjiZnice virov za
slovanske nauvke, za kar se je zahvaliti daleko-
vidnim knjizni¢arkam kot Mrs. Eleanor Led-
better, Miss Eleanor Sunderland in Miss Edith
Wirt. V glavni knjiznici se sedaj delajo kora-
ki, da se zberejo vsi slovanski viri, ne glede na
Jjezik, v katerem so pisani. Ta bibliografija bo
obsegala knjige iz vseh oddelkov KknjiZnice,
zlasti one v oddelku tujih literatur, v podruz-
nicah in v oddelku Johna G. Whitea za folk-
loristiko in orijentalske nauke. Zadnji oddelek
Jje edinstven, kar se ti¢e knjig o jezikih in na-
re¢jih sveta. Dela se tudi na naértu, po kate-
rem bodo vsi slovanski viri, tudi ¢ée so sedaj
drugod skriti dostopni dijaku.

Malo Clevelandéanov spoznava, kakSen ve-
lik laboratorij slovanskih in vzhodno evrop-
skih naukov bi se v kozmopolitanskem Cleve-
landu res lahko razvil. Drama, glasba, plesi,
fonetika, folkloristika bi se tu lahko neposred-
no opazovala. V clevelandskih narodnostnih
skupinah prekipevajo kulturne aktivnosti. Vsa-
ko leto prihaja v Cleveland veliko stevilo ev-
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ropskih proiesorjev, slikarjev, pisateljev, ki
so sposobni, da nam razlagajo kulturo stare-
ga sveta. Njihova predavanja so vredna po-
sluha tudi neslovanske avdijence. Sola slo-
vanskih naukov bi se lahko posluZila teh ta-
lentov v prid vecjega stevila Clevelandéanov.

Med prvimi, ki ¢utijo potrebo informacije
o kulturnem ozadju raznih narodnostnih sku-
pin so socijalni delavci, ki se pogostoma loti-
jo svojega dela med priseljenci brez vsakegn
znanja o kulturnem in socijalnem ozadju svo-
jih varovancev. “Bohunkovska” kultura se so-
di po jeziku, ki se priseljencu zatika. Malo za-
vednih delaveev na tem polju ¢éuti potrebo, da
se pouce o kulturi svojih kiijentov, pa tudi oni
dobe malo podkrepila v ogromni mnozini ma-
terijala. Da bi pomagala socijalnim delaveem,
bi univerza Western Reserve storila prav, ce
bi podala te¢aj o slovanski kulturi kot ga ima
profesor Arthur P. Coleman na Crlumbijskem
vseudiliséu. Priznanja vredno delo opravlja v
tej smeri Miss Margaret Fergusson pri med-
narodnem zavodu, ki ga vzdriuje Y.W.C.A.,
toda temu delu bi morale slovanske skupine
same posvetiti ve¢ paZnje in mu dati povzbude.

Pred vel kot desetimi leti je Theodore
Andrica pokazal, v korist clevelandske “Press,”

da je v kulturnih in socijalnih aktivnostih na-
rodnostnih skupin dosti ¢asnikarske vredno-
sti, Nekaj let pozneje je clevelandska “News"
ustanovila, pod egido Johna Mihala, Zivahen
oddelek tujih narodnosti. V obeh listih so
¢lanki, ki se bavijo z zgodovinskimi dogodki
dobro pisani, seveda se pa ne morejo smatrati
zi vir znanstvene in natanéne informacije. V
teh kolonah se najde izvrsten pregled tujena-
rodnostnih aktivnosti, ki zasluzi priznanje vse-
kogar, kdor se zanima za kulturo starega sve-
ta.

Komu naj se naposled naprti odgovornost,
da Cleveland ni prisel do svoje Sole slovanskih
naukov? Morda ne zadene vsa odgovornost na-

rame voditeljev raznih narodnostnih skupin,
ki so pokazali premalo zanimanja za tako So-
lo. Brez obzira na to, kdo je odgovoren, pa za-
sluzi clevelandsko slovansko prebivalstvo, ki
je po Stevilu tretje med amerikanskimi mesti
boljse zastopstvo na kultuznem polju. Cleve-
landski glasoviti kulturni vrtovi pri¢ajo o bo-
gati kulturi starega sveta in nje najboljsi e-
lementi zasluZijo, da se porabijo za zgradbo
boljse Amerike.

Osvojitev Cehoslovaske

D CASA DO CASA citamo v dnevnih listih
O vesti o dogodkih na Ceskem, kjer je Hit-
ler, ki je na zloglasni monakovski konferenci
garantiral neodvisnost okrnjene Cehoslovaske,
ustanovil svoj “‘protektorat.” Ta poroéila so
véasih ¢udna, véasih neverjetna in vedina
Citateljev jim ne posvecuje mnogo paznje, ker
je prisla Finska na dnevni red in se jim zde
ondotni dogodki bolj sveZi in draZijo bolj nji-
hove zZivee, kar se zdi glavni razlog, da éitajo
take wvesti. Vojna na Kitajskem nikakor ni
konc¢ana in tam so se godile najvecje strahote,
kar jih pozna zgodovina zadnjih let, a zanima-
nje za ondotne dogodke in za bodoc¢nost Kitaj-
ske sploh se je tako poleglo, da mora clovek
zelo naporno in pazno iskati po velikih dnev-
nikih, ¢e no¢e popolnoma izgubiti niti razvoja.
In &e bi jutri poc¢ilo na kaksSnem drugem konciu
sveta, zlasti kjer bi izbruh bil nepri¢akovan,

bi veéina hlastala nove vesti in tudi Finska
bi bila potisnjena v ozadje zanimanja.

Tako ljudje nikdar nimajo pravega pojma
o teko¢i zgodovini, izgube podlago za pravilno
presojanje dejanj in dogodkov, ne pridejo do
nobenega vpliva nanje in malemu Stevilu mo-
gotcev je prepuséena vsa igra visoke med-
narodne politike.

Kar se godi na Ceskem, na Poljskem, na
Kilajskem itd., je prav tako vaino kot ruski
napadi in finska obramba in kdor ne posveti
paznje vsem dogodkom, iz katerih se sestavlja
zgodovina, ne bo nikdar mogel dobiti jasne
slike in bo vedno ostal le figura na Sahovnici.

Kako je v nekdanji Cehoslovaski? — Do-
bro ni, to je precej splo§no znano. Véasih slisi-
mo o ropih, ki so jih izvrdili nacisti, o nasil-
stvih, o kaksnem voditelju, kateremu se je
posreéilo, pobegniti v tujino, o eksekucijah.



Vprasanje pa ostane: Kaj so Nemeci dosegli v
dezeli, kaj morejo po dosedanjih izkuSnjah
upati, da bodo dosegli? Ktijopija je bila 'Italiji
prepuscena -— zdi se, da je celo sovjetska
vlada priznala italijanskega kralja kot etijop.-
skega cesarja — in v Rimu trdijo, da v deZeii
ni veé¢ odpora, da je pacificirana, da prebival-
stvo sodeluje z oblastmi, da je torej osvojitev
tuci moralno uspela. Morda ni vse to res;
mnogo znamenj kaze, da ni, ampak da sega
italijanska moc¢ tako dale¢, kolikor nesejo
puske italijanskih garnizij in da se upori in
napadi $e vedno ponavljajo. A ce bi bile tl'd{tve
italijanskega fasizma vsaj v glavnem resnicne,
bi se lanko reklo, da je Italija dosegla svoj
namen in bo séasoma mogla izvrsili svoj pro
gram.

Kako je s tem v nekdanji Cehoslovaski?
Kaj je Nemdéija tam dosegla in kaj sme upati,
da se doseze?

Edwin Miller, ki je poznal dezelo prej in
jo je po izvrsenem Hitlerjevem tolovajs::tvu
zopet obiskal, pripoveduje svoja opazovanja v
Survey Graphic in ¢e doda Ccitatelj tem Sc
vesti, ki so pozneje prisle in Se prihajajo, si
lahko napravi precej toc¢no, ¢e tudi ne popolne
slike o polozaju.

Med drugim pravi omenjeni pisatelj:

“Ob jutranji zarji, 15. novembra je bilo
devet cedkih dijakov odpeljanih na letalidce
zunaj Prage in vprico stotin njihovih tovari-
gev, ki so jih vojaki prignali tja, da dobe pri-
meren nauk, so jih nemske krogle pobile. Dve
no¢i pred tem so nemske cete naskodile tri
visoke Sole v Pragi s strojnicami, arvetirale
tiso¢ dvesto dijakov in poslale neobjavljeno
stevilo drugih, ranjenih, v bolnice.

Kako, da bi mogla enostavna demonstraci-
ja vseucilisénih mladenicev izzvati tako brutal-
nost? Zakaj je bilo treba Hitlerju, poslati tri
divizije svojih elitnih gard s topnistvom v
Prago? Zakaj je Heinrich Himmler, glavar
vse nemske policije z vso naglico pohitel tja
in razglasil vojno pravo? In zakaj se nacisti
trudijo na vso moé, hote¢i dopovedati svetu,
da je vse mirno v nekdanji ¢éehoslovaski
republiki?

Po odgovor ni treba hoditi daleé, ako je
¢lovek opazoval Cehe kot sem jih jaz, odkar je
Hitler marca meseca ugonobil njihovo vlado.
Prav pred izbruhom sedanje vojne sem odSel
v Prago, da se pouéim, kolikor morem o
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‘ceski, veckrat omenjeni obstrukeiji in sabotazi.

Nasel sem ljudstvo, nesretno, ampak ne
zatrto 1 vdano neprestani, vsestranski, ne-
utrudljivi kampanji pasivne resistence. Zvedel
seni o ceskin postarjih, ki raznasajo nezakonite
lelake in knjiZice, o ceskih policajih, ki so
svaiili ljudi, katerim je bila namenjena areta-
cija, o davkarjih, svetujocih ljudem, da naj
ne placujejo davkov, o kmetih, ki skrivajo
svoj pridelek, o bojkotiranem nemskem blagu,
0 zadrzavani produkeciji v tovarnah in o ska-
zah. Slisal sem, kako se delajo na vse mogoce
nacine zapreke vsakemu posiljanju v rajh.

In naSel sem nemske zmagovalce obupane
vprico problema, kako se bojevati proti od-
poru, ki ga re morejo videti, ampak ga ¢utijo.
Zadnji umori v Pragi so dokazi njihove stra-
hovite nervoznosti.

Imel sem dovolj tezav, preden sem prisel
v Prago. Neinci nikakor ne Zele, da bi svet
zvedel, kaj se godi. Moj vlak je bil skoraj
prazen. V mojem oddelku je bil nemski proda-
Jalec, ki mi je pravil, da je bil njegov trg izza
okupacije unicen. “Cehi so trmasti,” je stokal,
“oni nocejo sodelovati.,” — Ljudstvo se ne da
z nasajenimi bajoneti prisiliti na sodelovanje.

Pozneje, v Pragi sem videl na svoje odi.
Govoril sem s Stevilnimi Cehi, Nemeci in tujimi
opazovalci. 1z vsega skupaj se lahko sestavi
slika vztrajnega odpora, katerega Nemci ne
morejo razumeti, ki ga ne morejo zgrabiti,
ki se jim zmuzne iz rok kakor Zivo srebro.

“Protektorat” je bil otozen kraj. Hoteli
so bili prazni, razen kaksnega nemskega tr-
govskega profitarja in nacelnikov Gestapa
(nemske tajne policije). Turistov ni bilo nikjer.
Splosno mrtvilo je bilo v ostrem nasprotju
z zivahnim vrveniem in poslovanjem, ki sem
ga opazoval ob vsakem svojem prejinjem
posetu.

Sedaj nisem mogel stopiti na ulico, ne da
bi bil opazil kaksno znamenje globokega &uta
odpornosti. Ce je Nemec stopil v prodajalno,
da bi kaj kupil, je bilo razprodano; ali pa
prodajalec ni razumel nemsko. V &eSkih gostil-
nah je bil natakar vedno tako zaposlen, da
ni mogel opaziti nemskega gosta. Neki stari
moZ je v restavraciji pristopil k nemZkemn.
vojaku in mu s smehljajem ponudil ¢ado pive,
govorec nekaj ¢eSko. Vojak ni razumel ne ene
besede, ampak po stardevih znamenjih je sodil,
da je povabljen, da pije za napitnico. To je
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storil z veseljem in krepko stiskal mozevo
roko. Ce bi bil razumel jezik, bi bil vedel, da
je pil za ¢im hitrejsi propad Hitlerjevega rajha
in vseh njegovih ustanov,

V nekem Kkinu je vse obc¢instvo viharno
zaploskalo, ko se je na plahti prikazal naslov
slike: “Nemski rajh — velika svetovna sila’;
lastnik gledalis¢a je namreé dodal 3Se eno
vrstico: “Le kratek ¢as.” V drugem Kkinu so
med novicami kazali Hitlerja, ki je imel govo-
ranco. Vsega obclinstva se je lotil tak kaselj.
da “na zalost” ni bilo sliSati ne ene Hitlerjeve
besede. Ko je nem$ka armada korakala ‘“po
gosje”’ preko plahte, so vsa grla tuliia.

En dan je hilo doloéeno, da pojdejo vsi
dohodki praskih uliénih Zeleznic v “sklad ze
nemsko zimsko pomo¢.” Tisti dan se ni noben
Ceh peljal s “stritkaro”; kdor je mogel, se je
peljal z avtom ali s taksijem, drugi so &li pes$
na delo.

Povrinemu opazovalcu bi se zdelo, da vse
to ne pomeni veé¢ kot kazati osle sovrazniku.
Ampak kdor je bil v Pragi in je opazil skupni
vtisk vseh teh malenkosti, spozna njih po-
membnost. Vse so del silnega zanic¢evanja, ki
ga ljudstvo cuti za svoje zatiralce. Znadilne so
za ogorcenost, ki sega vse bolj globoko in se
izraZa na vse boli oblutne naline. V veliki
skodovi tovarni so nadomestili ceske nacel-
nike in inZenirje z Nemeci. Delovodje v delav-
nicah so pa se¢ vedno Cehi. — Skupina delavcey
je zaposlena pri velikanskem topu, ki se Se ni
ohladil, ko imajo delavei popoldne svojo kavo.
Eden izmed njih se pazno ozre, potem pa vlije
svojo kavo v topovo Zrelo. Kadar se top
ohladi, se ne bo ni¢ poznalo; ampak prvié, ko
ga bodo rabili, bo popolnoma pokvarjen. Deli
strojnic se izgube na nerazumljiv nacin in ni jih
mogoc¢e najti. Topovski naboji imajo hibe, ki
se spoznajo prepozno. V strojno olje se nasuje
malo sladkorja, ki se hitro stopi, pozneje pa
izzge ¢rte v topu. V Vitkovicah nastajajo po
jeklarnah misterijozne napake v elektriénem
toku in paralizirajo produkcijo. Nemei nujno
potrebuje precizijskih maSin in te se skoraj
vedno pokvarijo. Ce ima kak zaboj, namenjen
za Nemdijo oznaébo “steklo,” “pazno ravnati,”
ali podobno, je gotovo, da se bo kaksnemu
¢eskemu delaveu zmuznil iz rok. ZelezniSkim
uradnikom, sprevodnikom in drugim se pripete
napake, vsled katerih gredo poSiljatve za
Nem¢éijo na napaéne naslove. ..

~ Pasivni odpor se ¢uti na vseh komunika-

cijah. Tovorni vagoni ostajajo na napaénih
tirih. Traénice se potrgajo ali skrivijo. Na
cestah se Cesto polomijo tovorna avta; nihée
ni poskodovan, ampak promet je zadrZzan po
cele ure. Telefonske zice so pogostoma po-
trgane., ..

Ceski kmetje so omejili setev na to, kar
potrebujejo zase. Neméija nujno potrebuje
masla, kmetje pa rajsi krmijo svinje z mlekom.

~enwi so privedli svoj komplicirani urad-
niski sistem s sebo). Skoraj pred vsako pisarno
se nujdejo dolge vrste Cehov, ki cakajo, da
pridejo na red in polem eden za drugim
vprasujejo, kako se izpolni ta ali oni formular.
In kadar se vrnejo, je listina napaéno izpol-
njena.

5 pomoc¢jo podtalne propagande se je silno
raz=irila knjiZica, imenovana “Dvajset pravil,"
ki daje natancéna navodila, kako voditi pasivni
odpor in nagajati nemskim uradnikom, ne da
LI se izzivala sila.

Kmalu po Hitlerjevem prihodu je neka
radijska postaja podala ¢esko pravljico, ki je
pred leti prisla izpod peresa znane pisateljice.
Bajka pripoveduje o nenasitnem hrustu, ki je
najprej pojedel nekoliko ljudi, potem pa je
segel po celih mestih in ko mu tudi to ni
zadostovalo, je poziral cele deZele. Toda nje-
gova pozZresnost se je mascevala; Zelodec ni
mogel prebaviti kosti in dlak in raznih trdih
snovi in naposled je velikan poginil v strasnih
bole¢inah. Pravljica je spravila pisateljico v
Jje¢o, ampak elektrizirala je ves narod in pri-
poveduiejo jo po vsej dezeli, Cehi so se name-
nili, da postanejo Hitlerjeva nadloga in da
uspevajo s tem, kaZejo ne le zadnje vesti o
odrekanju scdelovanja, ampak tudi silno zati-
ranje, ki bi sicer bilo nerazumljivo. Ko je
Hitler meseca novembra dal ustreliti onih
devet dijakov, je hotel dati lekcijo upornemu
in trdovratnemu narodu. Da ni zalegla, kaZejo
nova nasilstva in nove eksekucije. Morda v
“protektoratu” ni mnoge prilike za uspesnc
revolto, ampak Cehi, ki so imeli v tej igri
dolgo izkusnjo, bodo nadalje nadlegovali in
trpincili svoje zatiralce s “trmasto” resistenco
in ‘asno je, da ne bodo nikdar ‘sodelovali.’ "—-

Se mnogo bi se dalo povedati o tem od-
poru. 1z vsega pa sledi, da ne more Hitler — in
tudi noben rjegovih naslednikov — pridobiti
Cehov, ki bodo za Neméijo breme, dokler se je



ne resijo. Kar je nacizem na Ceskem dosegel,
je le to, da je potisnil nacijonalno vprasanje
v prvo vrsto in da se bo, kar je bilo Ze skoraj
reseno, vnovi¢ moralo redevati. Narodno vpra-
sanje je s tem zopet postalo del socijalnega
yprasanja in otezéalo resitev celotnega pro-
blema. Iz tege slede vazni nauki, med katerimi
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Jje najloze razumljiv ta, da mora prihodnji mir
odpraviti vsako narodno zatiranie in zavaro-
vati obstanek in razvoj ne le svetovnim velika-
nom, ampak tudi najmanjsemu med njimi, da
se bodo vsi iahko posvetili drugim, pereéim
problemom, ki zadevajo bodoénost vsega élo-
vestva.

J uan Fernandez

DOR JE HODIL V 5010, pa ni v svojih
K otroskih letih cital povesti “Robinson
Crusoe’ — in seveda izgovarjal ime, kakor je
pisano, tudi “e” na kraju — naj reée “tu.” Ma-
Jo se jih bo oglasilo, zaka]j izmed vseh povesti
za mladino je bila ta, prevedena na nestete je-
zike najbolj razsirjena in Se danes lahko tek-
muje z mnogimi drugimi. Pisateljevo ime, Da-
niel Defoe, je bilo pogostoma pozabljeno, am-
pak Robinson in Petek sta ostala v spominu.
Okoliséine, v katerih je bila povest spisana in
njeno ‘realno ozadje pa ni bilo tako splosno
znano, a vendar je prav tako zanimivo kot
pravljica sama.

Tristo pet in Sestdeset milj zapadno od
dbreija drzave Chile, v Pacifi¢nem morju le?’
gkalni otok Juan Fernandez; to je ime portu-
galskega brodaria, ki je odkril otok. Plovba,
na kateri se je to zgodilo, je bila Ze sama za
nimiva, ker ie spravila Juana Fernandeza v
nevarnost, da izgubi glavo — ne na morju,
ampak pred Spanskim sodis¢em, ki ga je sma-
tralo za prevaranta, ker je trdil, da je na svo-
jem potovanju — leta 1574 — potreboval za
pot od mesta Callao v Peruju do Valparaisa v
Chileju le pol ¢asa, kar so rabili prejsnji bro-
darji. Le soglasno pri¢anje njegovih mornar-
jev je naposied prepricalo kratkovidne in oz-
kosréne sodnike, da mu do tega uspeha ni po-
magal hudi¢, ampak njegova preudarnost, ki
ga je povedla dovoli dale¢ od obreZja, da se je
izognil nasprotnim vetrovom in morski struji,

“ki je pozneje dobila ime Humboldtove struje.

Morski roparji in “privatirji,” ki bistve-
no niso bili ni¢ drugega kot korzarji, so kma-
lu spnoznali, da je lega tega osamljenega otoka
zelo ugodna za njihove potrebe. Vefinoma so
prezali na bogate Spanske trgovske ladje, ki
so plule med domovino in zapadno obalo juZne
Amerike. Pot okrog vedno viharnega juZnega

-- otok romantike

rta je navadno poskodovala njihove ladje, med
mostvom je ya razsajal skorbut; na tem otoku
so lahko popravili barke, roparji so se pa osve-
zili in zdravili.

Proti koncu sedemnajstega stoletja je pri-
sel na otok prvi “Robinson.” Njegovo pravo
ime pa je bilo Robin.

V varnem Cumberlandskem zalivu je leza-
la angleSka roparska ladja. Robin je bil élan
njenega mostva. Bil je Indijanec iz centralne
Amerike. Po otoku je lovil divje koze, ker je
ladjina kuhinja potrebovala mesa. Naenkrat
je opazovalec na jamboru zaklical: “Ho! Span-
ska ladja." — Spustili so jadra, na Robina ni-
so ¢érkali, pa so odpluli. Robin ni imel nic¢esar
razen svoje puske in velikega noza. Tak je o-
stal na otoku sam tri leta. Tedaj je neka an-
aleska ladja opazila ogenj, ki ga je zaZgal za
signz] in ga je vzela s seboj.

Neka] let pozneje so zopet angleski ropar-
ji pesetili Juan Fernandez. Tam so si razdelili
plen. Igra pa jim je bila v krvi in tega nago-
na niso nikakor mogli premagati. Kockali so
za plen. Pet izmed njih je izgubilo vse, razen
tega. kor so 1imeli na sebi. Ko je ladja odplula,
so sklenili, da ostanejo na otoku in poéakajo
na priliko, da se pridruzijo kaksni drugi ro-
parski ekspediciji, rajsi kot da bi prigli domov
brez vinaria. Srece pa niso imeli. Ladje so si-
cer prihajale, toda vse so bile $panske, oni pa
bi bili rajsi srecali hudi¢evo druzbo kot svoje
najvecje sovraznike. Kadar je prisla taka la-
dja, so se skrivali po hribih, dokler ni odplula,
kajti ¢e bi pri§li v jetnistvo, so vedeli, da jih
¢aka najprej muéenje, potem pa smrt. Po treh
dolgih letih je naposled pristala neka angle-
Ska ladja za vodo in meso in ta jih je re&ila.

Leta 1704 je ladja “Cinque Ports” zapu-
stila  Anglijo. Kapitan e bil neki Stradling.
Med njegovimi ‘¥astniki je bil Alexander Sel-
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kirk, po rodu 8kot. Na poti so med obema na-
stala nasprotja, ki so se zdela, da se ne dajo
poravnati. Ko so prigli v blizino otoka Juan
Fernandez, se je Selkirku sanjalo, da se ladja
potaplja. V resnici je bila stara, zanemarjena
in je pus¢ala vodo. Te sanje so e bolj utrdile
njegov namen, da se loéi od kapitana. Zdi se,
da tudi temu ni bilo zal loéitve in tako so ga
izkrcali v Angleski luki. Njegova oprema pa
je bila precej drugac¢na kot nekdaj Robinova.
Imel je dobro pusko, dovoli smodnika in kro-
gel, sekiro, ve¢ noZev in svojo mornarisko
skrinjo. Prvo leto je Zivel v neki naravni vot-
lini blizu luke. Pozneje si je zgradil na bolj
varnem kraju, ob vznoZju najvisjega hriba El
Yunque koco iz vej in kozjih koz. Povrh tega
Je polagoma, bolj zaradi varnosti kot za udob-
nost sezidal iz kamenja koco, komaj dovolj
veliko, da se je mogel iztegniti na tleh. Ce je
bil notri, je lahko potegnil velik kamen v od-
prtino namesto vrat.

Hrano je zacetkoma iskal skoraj izkljuéno
v morju, kjer je je bilo — in je je Se — obilo.
Polagoma se je pa naveli¢al rib in rakov, pa
Jje postal lovec. Takrat je bilo na otoku vse
polno divjih koz. Nerodno je bilo le, da nje-
gova municija ni trajala vekomaj. Ko mu je
posla, se je moral posluZevati noza. To sicer
ni bilo zelo enostavno, kaiti divje koze so urne
zivali in tudi dokaj moéne, ampak sila kola lo-
mi in dolga vaja ga je tako izurila, da mu
zadnja leta baje skoraj nobena koza ni usla
Ta $port pa je bil vendar nevaren, zakaj koze,
da bi usle, so splezale na najbolj strme pedéi-
ne. Enkrat je Selkirk na takem lovu opazil
kozla blizu prepada in je planil nan). Oba sta
se strmoglavila s skale in v padcu se je moZ
onesvestil. Cenil je, da je bil dva dni nezave-
den. Ko je prisel k sebi, je pa opazil v bliZini
kozla — mrtvega.

Na vrhn visokega hriba je bila njegova
opazovalnica. kamor je splezal vsak dan, mo-
tre¢ obzorje na vse strani. Veckrat je prista-
la kaksne Spanska ladja, toda tudi on ni hotel
imeti opravka s temi ljudmi in se je rajsi
skril, dokler so bili tam.

Stiri leta in Stiri mesece je tako ¢akal,
dokler ni nekega dne opazil angleSke ladje.
Cim se je naredila tema, je zaZgal velik kres,
ki so ga videli na ladji in priéli ponj. Bila je
“privatirska” ladja in kapetan je bil neki Ro-
berts.

Ko je prisel v Anglijo, je njegova povest
precej zaslovela po dezeli. Kmalu na to je iz-
ier Nokinson Crusoe. Nekateri so pravili, da
je Deiloe porabil za svojo povest Selkirkov ro-
kopis, drugi pa dvomijo, da je ta sploh zapi-
saval svoje dozivljaje. Nekateri mislijo, da je
Deioe moral zvedeti o njegovih dogodkih, ker
se je po vsej Angliji pisalo in govorilo o njih
in da je na podlagi tega spisal svojo knjigo.
Vsekakor je znano, da sta se Selkirk in Defoe
sesla v Angliii in baje postala prijatelja.

Selkirk se pa ni mogel prav prilagoditi no-
vemu zivljenju med Iljudmi in je pogostoma
mislil na svoj otok. Ko je umrl, komaj sedem
in Stirideset let star, so mnogi trdili, da ga je
ugonobilo hrepenenje po nekdanji samoti.

Malo je ostalo, kar bi kazalo, da je Sel-
lzirk res zivel na tem otoku. Votlina, v kateri
je zadetkoma prebival, je Se tam, ampak kdor
hoée videti potrdilo njegovega ondotnega bi-
vanja, mora splezati na vrh, ki mu je sluzil
za opazovanje. Tam je vdelana v peéino bro-
nasta plogéa, katero so Selkirkovemu spominu
leta 1868 posvetili komodor Powell ih ¢&ast-
niki ladie Topaz.

Po Selkirkovem odhodu je bil Juan Fer-
nandez nekaj ¢éasa oporidée roparskih ladij, ki
so terorizirale plovbo v juZnem Atlantiku. Po-
lozaj je postal tako razburljiv, da se je Span-
ska vlada ustragila in je poslala dve bojni ladji
tja. Na otoku so zgradili malo trdnjavo in po-
skugili so ga celo parkrat kolonizirati. Vsi ta-
ki poskusi o se pa izjalovili, ker ni za koloni-
zacijo nobenih pogojev. Otok je skalen in oba-
la divja, razen par pristani$é. Za obdelovanje
je komaj za spoznanje zemlje. Enkrat, ko se
je ze zdelo, da bo vendar kaj z naseljevanjem,
je pa potres in besno valovje naredilo vsem
tem poskusom konec.

Potem jo Spanska vlada sklenila, da pora-
hi otok za kaznjence. Jetniki so si morali ko-
pati dupline za bivali§éa in ker so morali biti
skupaj, so izkopali dve vrsti takih votlin v
nizkem hribovju nasproti Cumberlandskega
zaliva. Nekatere se Se danes lahko vidijo. Le-
genda pravi, da je guverner kolonije enkrat
obljubil dvema kaznjencema, da ju pusti na
svobodo. &e splezata na vrh mogoénega El
Yunqueja. Na njegovo velikansko zadudenje,
kaiti pricakoval je, da se bosta ubila, se jima
je pa posreéilo in moral je biti moZ beseda.
Pozneje so hribolazei vefkrat poskusili svojo



sre¢o s tem sportom, vsega skupaj je bilo pa
le pet ali Sest ljudi, ki so mogli doseéi vrh.

V c¢asu svetovne vojne je prisel Juan Fer-
nandez zopet “na mapo.” 14. maja 1915 se je
nemska krizarka ‘“Dresden” zatekla v Cum-
berlandski zaliv. Dve angleski kriZarki, ki sta
jo zasledovali, sta jo nasli tam in v boju, ki
se je razvil, je bila potopljena, komaj kaksnih
dvesto petdeset metrov od obale.

Eden njenih mornarjev, Hugo Weber, je
splaval.na otok in si s tem resil Zivljenje. Osem
let pozneje ze je vrnil, da bi pregledal otolf.
ki ga je obvaroval smrti. Za dobo, ki jo je
nameraval prebiti na otoku, si je postavil
Sotor na istem mestu, kjer je stala Selkirkova
koéa iz vej in kozjih koz. S ¢asom se mu je
kraj prikupil; ocistil je nekaj zemlje plevela
in polagoma ¢iril svoje “polie.” Potem je zacel
zidati hio. Gradivo je dobil z barko iz Chileja,
od obale so ga pa vlekli mulei. Ko je hil dom
dokonéan, je imel tri udobne sobe in kuhinjo.
Celo kopel ima z mrzlo in vroco, teko¢o vodo.

Tedaj je sklenil, da ostane na otoku, za-
7elel pa si jo druzice, da ne bi samota bila
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prevec¢ samotna. Dve leti je Ze bil brez vsake
druzbe. Pisal je v Neméijo zaradi Zene in o-
glusilo se jih je mnogo veé kot bi jih mogel
poroc¢iti, 4 nekaterimi je zacel dopisovati, da
$¢ vsaj na ta nacin seznani in naposled je sto-
ril svojo iziero. IDekle je kmalu prislo; poro-
¢il "u je kapitan ladje, s katero se je pripe-
ljala, moStvo pa je bilo za price. Oba sta po-
tem zacdela popravljati in dopolnjevati svoje
bivalis¢ée. Sedaj imata poleg drugega vrt za
zelenjavo, nekoliko gred z jagodami, veé sad-
nih dreves in prekrasen cvetlicen vrt. V hle-
vu je mulee, kokoSnjak je poln, poleg tega
kvakajo race, par koz mekeée in polagoma se
njun zoo Mnozi.

Pred kratkim sta dobila v hiSo radio in
sta tako spojena z ostalim svetom. Silo jima
dajejo baterije, za katere sta upregla veter.
Nato je Weber zajezil maihen potok, ki goni
zolo, spojeno z generatorjem in sedaj uvajata
elelitriko v dom. Ob vsem tem ne pladujeta
nobenih davkoy, nista nikomur odgovorna, se
ne bojita brezposelnosti in — niti Hitler ga
ne more vtakniti v armado.

Kitajske

KITAJSKIH notranjih razmerah je pri
O nas vedinoma znano le toliko, da sta se
leta 1927 razdvojili Kitajska nacijonalna stran-
ka (Kuomintang) in komunistiéna stranka, da
so od tega éasa bili hudi, tudi krvavi boji med
obema, da pa sta se v éasu japonskega napada
zblizali in sedaj, vsaj vojasko, sodelujeta. Ti
dve stranki sta dokaj dobro znani in navadno
se sklepa, da sta to edini politi¢ni skupini na
Kitajskem.

Dejstvo je pa precej drugacno. Ce bi se
danes sedel kitajski parlament na podlagi
splognih volitev, bi najbrze sedela Cjang Kaj
Sekova stranka v centru; imela pa bi zastop-
nike drugih strank desno in levo od sebe.

Za desnicarski se lahko smatrata Republi-
sanska nacijonalna stranka mlade Kitajske
(Kuo-¢ja-tu-ji-paj ali francosko, kot se naj-
rajéa imenuje, Republican Nationaliste Parti
de la Jeune Chine) in DrZzavna socijalna
stranka (Kvo-¢ja-suj-huj-tang), bolj znana pa
pod imenom “Nacijonalno socijalisticna stran-

ka."

stranke

Na levi bi bile “Tretja stranka,” “Komu-
nisticna stranka” in “Socijalno demokrati¢na
stranka,” med levicarji in centrom pa bi bila
Se stranka Narodne odreSitve, oziroma skupi-
na, ki se posivZuje tega imena, pa pravzaprav
ni organizirana kot stranka.

Nacijonalno socijalisticna stranka se ne
sme zamenjati z nemsko stranko tega imena,
ker je odlotno nasprotna vsaki diktaturi. Njen
vodja je profesor politiéne ekonomije in filo-
zofije Carson Cang, ki je Studiral na Japon-
skem in v Nem¢iji. Stranka zagovarja nacijo-
nalizem, demokracijo in gospodarstvo po na-
¢rtu. Priznava privatno lastnino, priporo¢a pa
poleg te ustanovitev javne lastnine v gotovik
mejah. V vsakem oziru zastopa zmernost, ¢es
da se ta vjema s kitajskim znadajem. Vsa
uprava naj bo v rokah strokovnjakov. Stranka
Je imela tri liste, ki so pa prenchali izhajati,
ko je izbruhnila vojna, baje zato, da bi imela
centralna vlada bolj prosto roko.

Tudi stranka mlade Kitajske je odloéno
nacijonalistiéna. Njen ustanovitelj je Ceng
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Ci, rojen v Sec¢vanu, kjer ima stranka najveé
svojih pristasev. V socijalni politiki zagovarja
drzavno kontrolo prevladajoéih kapitalistov in
veleposestnikov, progresiven davek in delavsko
zavarovanje. Predsednika naj voli ljudstvo
direktno; volitve v parlament naj se vrse po
dvojnem sistemu: po okrajih in po poklicih;
oba sistema rnaj bi se spopolnjevala.

Ceng je sedaj ¢lan Ljudskega politi¢nega
sveta, strankine posle pa opravlja predsednik
izvrSevalnega odbora Co Cun Seng, ki predava
v Centralnem politi¢nem zavodu v Cungkingu.

Narodni odresitelji so zbrani okrog “sed-
mih gospodov,” med katerimi je eden — Zen-
ska, odvetnica po poklicu. Leta 1936 je bilo
njih sedem zaprtih, ker so zahtevali ljudsko
fronto proti Japonski. Lani so se sesli v Han-
kovu, da bi ustanovili stranko, pa niso uspeli,
ker se niso mogli zediniti zaradi programa.
Njih najodliénejsi élan, Sen Cun Ju je dejal:
“Kuomintang ima “Troje ljudskih naédel” (po
glasovitem Sun Jat Senovem testamentu),
kitajski komunisti imajo marksisti¢na nadela,
mi pa nimamc nobenih. Najbolje lahko sluZimo
kot posredovalci med dvema glavnima stran-
kama.” Splosna politika te skupine je dokaj
leviéarska, njeni ¢lani so pa vsi na vaZnih
mestih. Toda pomankanja ne trpe le, kar se
ti¢e nacel, ampak tudi glede sredstev v akeiji.

Tretja stranka je bila ustanovljena v
Hankovu leta 1927 po razcepu Kuomintanga in
komunistiéne stranke. Takrat je bil njen
vodja pokojni Teng Jen Ta, njeni élani pa so
bili nekateri pristasi Kuomintanga, drugi pa
komunistov. Teng je umrl leta 1931; sedaj je
predstavnik stranke Cang Paj Cven, ki jo
zastopa v Cungkingu. Nekaj ¢asa je bilo njeno
delovanje podtalno. Leta 1935 je sodelovala
s komunisti v revolti v Fukjenu. Ondotna
“Ljudska vlada' pa je bila kratkotrajna in
nato je stranka razglasila svoj razpust. Mese-
ca marca 1938, dva tedna pred kuomintango-
vim narodnim zborom so se pa njeni voditelji
sesli v Hankovu in od tedaj sodelujejo s
centralno vlado.

Cang je Studiral filozofijo v Berlinu.
Glavno vazZnost polaga stranka na zemljisko
reformo in priporoc¢a, naj drZzava nakupi, s
pomocjo notranjega posojila vso zemljo od
sedanjih lastnikov in jo potem razdeli tako, da
jo kodo dobili tisti, ki jo obdelujejo. V svoji
ideologiji sprejema marksizem in leninizem,

loéi se pa od komunistov, trdeéa, da je tem
protiimperijalisticna revolucija in zemljiSka
reforma nekaj, kar sprejemajo le mimogrede,
medtem ko je to Tretji stranki glavni cilj.

Socijalno demokratiéna stranka je bila
ustanovljena leta 1925 v Parizu in je priklju-
¢ena drugi Internacijonali. Do izbruha vojne ji
je bilo javno delo onemogoéeno in se je morala
posluZevati podtalne propagande in organiza-
cije. Njen program je socijalisticen, uresniéiti
ga pa hoce z demokrati¢nimi sredstvi.

Na ¢éelu stranke je centralni izvrsevalni
odbor, ki steje enajst ¢lanov; glavni tajnik je
Jang Kan Tao, ki je igral vazno vlogo pri
ustanovitvi stranke. Zastopal jo je tudi leta
1928 na kongresu Internacijonale v Bruslju.
Jeng je Zivel v Evropi od leta 1919, ker doma
ni bilo varno zanj. Ko je izbruhnila vojna z
Japonsko, se je pa vrnil in sedaj zastopa
stranko v Ljudskem politiénem svetu.

Leta 1917 je Jang zivel v Pekingu v
skromnem stanovanju z Mao Ce Tungom, se-
danjim voditeljem komunisti¢ne stranke. Kljub
nasprotju politiénih nazorov sta ostala pri-
jatelja. Jang in njegovi tovarisi smatrajo, da
se mora na Kitajskem najprej ustvariti pod-
laga za socijalizem, katere po njihovem mne-
nju Se ni. Cetudi so v deZeli bogati ljudje, ven-
dar ni velikih kapitalistov v marksisti¢nem
smislu in industrijalnih podjetij manjka na
vseh straneh. Socijalni razvoj se pa¢ lahko
pospesi, skoki so pa nemogodi. Agrarna re-
forma je le en del socijalistiénega programa,
glavna naloga socijalizma se pa ti¢e industrije
in ta mora najprej obstati, preden jo je mo-
goce sociializirati. Zato ima stranka poleg
konénega tudi minimalni program, ki obsega
tudi pospesitev industrije. Stranka nasprotuje
vsaki diktatori, katere po njenem mnenju
proletarijat ne more stalno kontrolirati in ki
se lahko obrne proti njemu.

Stranka Steje okrog pet in dvajset tisoé
¢lanov, ki so precej enako razdeljeni med
delavstvom in inteligenco. Ker ima Tretja
stranka mnogo skupnega s socijalno demokra-
tiéno, pri¢akuje Jang, da se bosta v dveh ali
treh letih zdruzili. Rad bi videl tudi zdruzitev
s komunisticno stranko, misli pa, da bo to
mogoce Sele v desetih ali petnajstih letih.

Vse navedene stranke, s Kuomintangom
in komunisti so zastopane v Ljudskem politic-
nem svetu, ki je bil pred dobrim letom usta-



novljen v Hankovu. Za november 1840 je ob-

ljubljena nova ustava in tako smatrajo ta
siet za nekaizSno jedro hodocega novega par-
lamenta. Vseh ¢lanov tega sveta je dvesto in
zaétop_ana je vsaka struja, izvzemsi najnovejso
Vang Cing Vejovo, ki jo vse stranke oznactu
jejo za izdajalsko.
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Ce ostancjo stranke ljudskega sveta soli-
dsrne v vprasanju vojne do kraja, tedaj Kitaj-
ski nikakor ai treba obupati in Vangovo izdaj-
stvo ne bo japonskemu militarizmu prineslo
dosti- koristi.

~ Julkina zmota

E. K.

EDAJ BO PA TREBA misliti na najvaznej-

%e,” je zapel Lipman, ko sta sedela za mizo
in jima je bilo servirano izbrano kosilo.

“Kaj je najvaZnejse?” je vprasala Julka.

“Poroka, ali ne?”

Julka se je igrala s servijeto in preudar-
jala.

“iMalo morava pa¢ Se poéakati,” je odgo-
vorila 8 prisiljeno resnim glasom. “Ne bi se Se
spodbbiio."

“0 — kaj! Drugi gredo od razporoke na-
ravnost k poroki. Hm, dée mislite — nekaj ca-
sa bo Ze treba za priprave. Zakaj to bo poro-
ka, kakrsne niso vsak dan.”

Julka ga je pogledala in se nasmehnila.

22.

Julki se je podilo mnogo misli po glavi in
skakljale so kakor pti¢ — z grede na gredo.
Nekatere so jo milo boZale, sipale diSede roZe,
razgrinjale mehke preproge, jo odevale z dra-
gocénim krznom, jo posajale na tron, druge so
ji gubandéile Celo, stiskale pest, polagale mra-
kove na obrvi. Skoraj vse so se bavile z bo-
doénostjo, bliznjo in daljnjo, le malo se jih je
oziralo‘ v preteklost, a tudi te le v zvezi s se-
danjostjo in s tem, kar sledi . ..

f’ripeljali so pohistvo in z delavei je pri-
ze] strokovnjak iz trgovine, da bi pomagal
Julki pri razmeS¢anju. Lipman se ni hotel vti-
kati v to in je dejal, da pride rajsi, kadar bo
vse v redu in bo dobil pravi vtis. Njej je bilo
pray in lotila se je svoje naloge z obcutkom
vaznosti kakor da gre za ureditev drzave. In
kakor se tam vse godi v kraljevem imenu, pa
vcr{dar po sklepih in ukrepih svetovalcev, ta-
ko je Julka uredila vse, le da je izvedenec iz-
razal svoje mnenje o tem, o onem, pravzaprav

o vsem, kar koli ni bilo samo ob sebi razum-
ljivo. Kakor minister pred veli¢anstvom, je de-
lal to z dostojno skromnostjo in njegovo ob-
nasanje je sugeriralo, da odloc¢uje v resnici
ona vse; ta sugestija je bila tako mocna, da
je v njeni glavi ustanovila trdno vero abso-
lutne suverenosti. Dva tedna je tako Zivela v
prestolni dvorani, z Zezlom v mislih. Strokov-
njaku se ni mudilo, saj je vse delo pri§lo na
racun in Julka je razumela, da se dvor ne ure-
di s tako povrsno naglico kakor par cevljar-
jevih ali pisarjevih sob. V glavi je imela be-
leznico, v katero si je zaznamovala, kar je ta-
koj, ko je bila sama prepisala ¢rno na belo: v
tem kotu majhen kipec, tu visoka koSarica za
vecjo rastlino, na tej steni ena sama, velika
slika, na oni skupina S§tirith ali petih manj-
sih ... Da, to je bil drugacen svet kot tisti,
v kalerem je doslej zivela, kjer imajo stole le,
da sede na njih in omare, da spravljajo v njih
stvari.

Ko je bilo naposled vse urejeno, razen de-
koracij, ki jih bo treba nabaviti drugod in se
je ozrla po svojem gradu, si jJe njena dusa za-
zelela — Rika. To razkosje naj bi videl in ob
primeri s tem, kar ji je on dajal, se pogrez-
nil v tla! Zabolela jo je misel, da to ni mogo-
ce, kajti povabiti ga seveda ne more, da bi uzi-
la ta trijumf. Cutila je, da ji dela usoda kri-
vico, ker ji ga ne izroCa poniZzanega in osra-
mocenega. Ampak vseh dni Se ni konec; prej
ali slej mora doseci to zadoScenje, ki ga potre-
buje za svojc sreco. Eh ... Globoko je vzdih-
nila; nekaj ¢asa mora Se potrpeti, zakaj zma-
ga, doseZena in uresni¢ena, Se ni zapisana in
zapecatena. Do poroke potrebuje Se Rikov de-
nar.

To je bil drug problem, ki je sitnaril in
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nagajal. Kdaj bo poroka? Kje se izvri? Kak-
$na bo? Kdo bo povabljen? — O Lipmanovih
znancih in prijateljih ni vedela niesar. Peo-
znala je enega samega in tega — — Sama ne
ve, ali bi rajsa videla, da bi priSel in videl nje-
no slavje in spoznal, kaj je izgubil, ali da bi
ostal, kjer je in ji ne zbujal spominov tisto
uro, ko bi jih najmanj potrebovala. Zakaj je
sploh ne pusti pri miru, da ga ne more iz-
brisati iz glave kakor komarja, ki jo je kdaj
pi¢il, kakor mlako, v katero je kdaj stopila,
kakor trak, ki se ji je odvezal, ko je bila med
ljudmi? —— Ne, bolje bi bilo, da ne hi prisel;
Ze misel nanj jo napolnjuje z jezo, a se ne da
prepoditi . .. Morda, ¢e bi priSel ob drugi pri-
liki, ko bi mu lahko povedala, da so drugi mo-
ski na svetu, ki jo znajo ceniti dovolj, da gre-
do z njo pred oltar; ko bi moral spoznati, da
Je ne bo nikdar veé¢ drzal v svojem objemu;
ko bi obéutil bole¢ine, kakrsne ji je nekdaj
prizadel . ..

Koga povabi Lipman na poroko?... Da
— koga bi mogla povabiti sama? — Svatba
bi morala biti slovesnost, kakrsno sluvi narod
po zmagovito koncani vojni, a kaj bi mogla
sama doprinesti, da bi sonce posijalo v vsej
svoji krasoti in bi svet, njen novi svet videl
ves prelestni Zar in vse razkosje?

Ena sama gospa iz druzbe se je spomnila
nanjo po tistem casu, ki je davno minil in je
se v njenem spominu ves bled in meglen. Ali
bi mogla povabiti njo brez strahu, da najde

izgovor, ki bi jo ob vsej uljudnosti bolel kakor

opeklina? In ¢ée bi sprejela — kdo je Se njej
enak, da bi ga mogla posaditi za isto mizo?

Svojo mater bi lahko privedla; ona bi se
znala vesti povsod in bi ji delala cast med
grori in knezi. Toda kako bi se mogla zanesti
na oceta, da ne bi zacel govoriti, kar mu je
pri srcu in jemal besed naravnost iz svoje gla-
ve?

Zmagoslavne in blage misli so se umakni-
le v ozadje in viharji so zopet zaceli divjati v
njeni dusi. Se ni konec, Se ni kraj! Vrata druz-
be so Se vedno zaprta in komaj da stoji na
pragu. Dolga je pot, daljSa kot se ji je zdelo
in koncana Se ni. O poroki pa se bo treba po-
meniti. Le priliko bo treba dati Lipmanu, na-
vesti ga, da izpregovori. Gotovo bi tudi on ho-
tel veliko afero. Saj je zaljubljen in bi se rad
postavil pred svojimi prijatelji s svojo neve-
sto. To je razumljivo, zlasti njej, ki pozna nje-

govo nagnenje za vse, kar je razkodno in ve-
liko. Pa vendar bo morala ravnati proti svo-
jemu sreu, odpihniti sanje o napolnjeni cerkvi,
o bucecéih orglah, o dolgi vrsti aviov, o pajéo-
lanu do tal, o stotniji belo obleéenih deklic in
armadi rediteljev v frakih, o pomaranénem
cvetju in velikanskem Sopu roZ, o banketu z
orkestrom in poetiénimi napitnicami in o vsej
prelestni slavi, ki je Zivela v njenem pri¢ako-
vanju; zatajiti bo morsla svoje Zelje in razo-
¢arati tudi njega, pregovoriti ga, da se odpo-
ve zadoScenju, ki bi mu ga dala svatba po nje-
govem nagnenju in okusu. TeZka bo ta naloga,
tezja, ker ne ve, odkod vzeti prepri¢evalne be-
sede, Se teZja, ker bo morala zatajevati samo
sebe. Pa vendar mora biti tako, kajti ée bi po-
skusila poroko v slogu, ki ji je bil vedno na
umu, bi se lahko pokazalo vse njeno dosedanje
ubostvo prav v ¢asu, ko bi jo ponizanje potrlo
bolj kot zloc¢in. Tezka bo naloga, izvrsiti se pa
mora — kljub boleéinam v glavi in krvavede-

mu Ssrcua...

Ko je prisel trenotek, pa ni bilo nié tez-
kega.

Pomenek o poroki se je sprozil tako rekoé
sam od sebe, ko je Lipman priSel pogledat o-
premljeno stanovanje, hvalil uredbo in njen
okus z vsemi superlativi, kar jih je poznal, o-
tinal mehkobo te zofe in onega stola, s peto
poskusil debelost preprog, vprasal, ¢esa bo Se
treba n izrazil pricakovanie, da se bo tudi za
slike in take reéi sama pobrigala in naposled
zapel:

“Tako se torej lahko brez odlaianja vse-
liva. Vse dekoracije in kar je drugih malenko-
sti, pa¢ lahko potaka, dokler ne bova doma.”

Juika je odkimala.

“Tako hitro to pac¢ ne gre. Ali niste poza-
bili na nekaj, kar se skoraj zdi, da je vazno?”

“Kaj bi to bilo?” se je zacudil. “Ali manj-
ka Se kaj takega, brez ¢esar ne moreva izha-
jati?”

“Dejala bi, da manjka. Vsaj, ¢e hodeva
skupaj ziveti v enem stanovanju. Za enkrat
morava Ze &e ostati vsak v svoji hiSi. Svet
imo svo‘o moralo in brez nje bi bil divjina.
Pomislite, da ste vi moskega, jaz pa Zenske-
ga spola.”

Ne takoj, ampak polagoma se je Lipma-
nu vendar zjasnilo.

Vzkliknil je:

“To ni treba, da bi naju dolgo zadrZeva-



lo. Oba sva prosta, v mestni hisi uradujejo
vsak dan, papirji se dobe hitro, pojedina se da-
nes naroéi, a jutri jo ima hotel pripravljeno.
Le povejte dan, &im prej, tem bolje in jaz po-
skrbim, kar je treba.”

Julki je odleglo, obenem pa je bila razo-
¢arana. Njena tezka naloga je Ze redena, to
je dobro. Videti je pa kot da mu je to le epi-
zoda v Zivljenju, ki je potrebna, ne pa najslo-
vesnejsa ura in najpomembnejsi dogodek ...
A skrila je razofaranje in se zadovoljila z u-
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spehom. Tudi banket mu je izbila iz glave, ées
najlepSe bo, ¢e bosta sama s seboj, prijatelje
in znance pa postavita pred gotovo dejstvo in
bosta uZivala njih presenecenje.

Tako sta se poroéila v mestni hisi — brez
hrus¢a in trusca, brez slovesnosti in javnosti
in se preselila v novo stanovanje.

Julka je bila zadovoljna, nekaj pa je ven-
dar pogresala in to éustvo ni hotelo popolno-
ma izginiti.

(Dalje prihodnjic)

(lasba in

ODEG PO VECINI radijskih glasbenih

programov, po fonografskih rekordih, ki
jih slidimo po trgovinah in drugih javnih pro-
storih, po “koncertih,” s katerimi vsakovrstni
“glasoviti” orkestri nadlegujejo goste po res-
tavracijah pri kosilu in vecerji in po produk-
cijah, ki zabavajo “odliéno” druzbo po “eks-
kluzivnih” noénih klubih, bi morali priti do
zakljucka, da sta “jazz” in “swing” popolno-
ma izpodrinila vsako drugo glasbo v Ameriki
in ¢e se ze slidi kaksSna starejSa kompozicija,
je “sinkopati¢no popravljena” in “modernizi-
rana”—po misljenju ljudi, ki imajo ob&ut-
ljiva usSesa in cenijo originalne kompozicije
velikih mojstrov, pa ukradena, ker novi “kom-
ponist” nima svojih idej in tako popacena ka-
kor da bi porabil oéena$§ za pornografi¢no ski-
co. Ce pa kdo vprasa, zaka] je vsa dezela pre-
plavljena s to vrsto—oprostite-—glasbe, mu
odgovore, da jo ob¢instvo zahteva in ne mara
dolgocasne, osladne, zastarele klasi¢ne muzi-
ke in njej sorodnih kompozieij.

Kadar koli hoéejo profitarji kaj proda-
jatl na debelo, sugerirajo ljudem, da je nji-
hov produkt prav tisto, kar kupci potrebujejo,
na kar so ze davno ¢akali in kar morajo sedaj
z najveéjim zadodfenjem pozdraviti, Tako se
ustvarjajo mode na polju oblagenja, v kuhi-
nji, pri hidnih opremah, v kozmetiki, z neste-
timi reémi, ki nikomur niso potrebne, tako je
z literaturo in tako je z glasbo. Obé&instvu se
dopoveduje in dopoveduje, da je prav to zah-
tevalo, dokler se jih ne najde dovolj, ki se vda-
jo “¢aru” kupéijskega pritiska in mislijo, da
prihaja iz njih samih, kar je bilo po sili vlito

obéinstvo

vanje . . . “Vsi” se navduSujejo za “vrocéo”
glasbo kamor gredo vsi, grem pa tudi jaz.

Ali res “vsi”? . .. Ali je zahteva po uho
zale¢ih, pobalinskih kakofonijah, po zlagani,
zoprni sentimentalnosti, po spakedravanju
dostojnih kompozicij res tako sploSna kot tr-
dijo tisti, ki prodajajo to eviljenje, hreséanje,
teptanje in voléje zavijanje? Ali je res ves
okus obéinstva splaval po vodi?

Pred dvajsetimi leti je bilo v vseh Zedi-
njenik drZavah s sto tridesetimi milijoni pre-
bivalcev sedemnajst simfoni¢nih orkestrov.
Nekateri so le za silo zZiveli. Simfoniéna glasba
je bila za Ameriko razmeroma nova in rezervi-
rana le za razmeroms majhen krog znalcev.
Ce bi bilo res, da Amerikanci sploh nocejo
take glasbe, bi se bilo moralo stevilo teh or-
kestrov neizogibno zmanjsati. No, danes je
v Zedinjenih drzavah dve sto pet in sedemde-
set simfoni¢nih orkestrov od Atlantika do Pa-
cifika, od kanadske do mehiSke meje. Dvanajst
jih je zenskih; to niso “Damenkapelle,” tem-
vel iz zenskih umetnic sestavljeni pravi sim-
foni¢ni orkestri. V krajih, kjer so mesta majh-
na, premajhna, da bi moglo eno vzdrzevati tak
orkester, se organizirajo v ve¢jem krajevnem
obsegu, imajo glasbenike iz raznih mest, pri-
rejajo po vseh koncerte in—uspevajo.

Lahko bi se reklo, da so ti orkestri umet-
no vzdrZevani, ¢e ne bi bilo dejstvo, da imajo
skoraj povsod toliko avdijence, kolikor je pro-
storno mogoce, Carnegie Hall v New Yorku,
Orchestra Hall v Chicagu, Severance Hall v
Clevelandu in nestete druge velike dvorane so
skoraj vedno natladene. V mnogih krajih ¢&lo-
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vek skoraj nima prilike, da bi slisal koncert,
ki ga zanima, ¢e ne kupi listka pred zac¢etkom
sezone

Drug dokaz, da smisel za klasiéno glasbo
ne pada, ampak da silovito narascéa je v tem,
da se proda klasi¢nih fonografskih rekordov
danes za 800, reci in pi&i osem sto procentov
veé kot pred desetimi leti. e ljudje klasiéno
glasbo tako kupujejo, pa¢ ni mogode razume-
ti, kako da je ne marajo.

Skoda, da se med nami Se ni posrecilo,
ustvariti kaj drugega kot plesne “orkestre.”

Brez glasbenikov nismo. Véasih se tu ali tam
priredi koncert, na katerem nastopi kak po-
sameznik, ali pa manjsa skupina. Iz vsega
tega se pa ni izcimilo Se ni¢ trajnega. Seveda
bi bilo naivno misliti na kompleten simfoni-
¢en orkester. Ampak dober kvartet bi bil Ze
ceden zacetek in iz njega bi se morda razvil
ensemble za komorno glasbo, kar bi bila za na-
Se kulturno Zivljenje ogromna pridobitev. Za
uzivanje take glasbe bi se naSe oblinstvo pac
prav tako vzgojilo kakor se je amerikansko.
Kje je organizator?

Drejcetova pot
E. K.
(Nadaljevanje.)

Ta hip niso stela leta, ne izkusenj tezkih sad,
dale¢ bil je svet siroki, cilji, boji, érni jad;

tu, med Stiri se zidove je stesnilo vse, kar je —
materin otrok je zopet, vanjo le oko mu zre. ..

“Saj ne jokam,” pravi mati in vsa solzna se smehlja;
“le o€i so malo mokre — to na nosu se pozna;

take so navade Zenske in neumna je starost,

ki pozabi, kaksna nekdaj njena bila je mladost.

“Srce moje ni¢ ne stoka, ¢aka le na tvoj smehljaj,

da zapoje mu veselje in bo vsake tuge kraj.

Gledajo o¢i te moje, ko si tukaj Ziv in zdrav

in na dom si svoj se spomnil in priSei—in vse je prav.

“Saj lahko ostal bi tukaj, tudi ¢ée je dom tesan;
spi lahko na vsaki klopi, kdor od truda je zaspan,
kjer se za deset jih kuha, Se enajsti se najé
in pozdravljene roké so, ki se dela ne boje.

“Vsaka mati b1 Zelela, da njen rod ostane zbran,
da bi gledala ga vedno. noé¢ in dan skrbela zanj,
da bi vsak se )i potozil, ¢e boli kaj, ¢e skeli

pa priskakal in zaplesal, e srce se veseli.

“Mati misli, pricakuje, ker tako ji pravi kri,
da otroci bodo njeni vse do konca njenih dni;
moja mati je verjela, da bom vedno dete le

in pod njenimi ofmi bo teklo mi Zivljenje vse.




“Pa umrla ni od ¢uda, ko napo¢il dan je moj

in od nje slovo sem vzela, ker je priSel ofe tvoj.
Morda tudi njej se vrnil je spomin v mladosti dni,
ko zacula klic je glasni, ki odpora ne trpi.

“Mati je sebi¢na Zena, vendar brez razuma ni;
dedis¢ina mo¢ je njena, da loéitve pretrpi.
Pojdi, Drejce, srecno hodi, kamor klice te srce
in pozabi, da si videl mater, tociti solze.”

V Drejéetu je valovalo kot nad jezerom vihar,
kakor ogenj v gorski sumi palil mu srce je Zar.
V glavi je iskal besedo, ki povedala bi vse,

a nobena ni odkrila, kar mu v dusi vrelo je.

“Mati, vi sebi¢ni niste, vas najveéji je pogum;
vas samota ne potare in ne zmede vihre Sum,
vas ne plasijo temine, ne bojite se strahov,

na skrhi, sovrazne spanju le poveznete pokrov.

“Pa so brige kakor trnje, kot koprive, Zolé¢ in strup
in bremena kakor skale, da kon¢a pod njimi up,
zrtve; ki povest nobena nas o njih ne pouéi —

a trpljenje, skrb in Zrtve brez besede — to ste vi.

“Jaz po svojih potih moram kakor ukazuje svet.
Ni¢ ne vem, kdaj dolga hoja me domov privede spet.
Veé kot kdaj prej pa ostalo tu bo mojega srca

in ta ura iz spomina nikdar mi ne bo usla.

“Ko bom romal, z mano pojde novega spoznanja dar:
¢e se mi tezko bo zdelo, bom njegov priklical ¢ar,

¢e tema v srce bo legla, njega lu¢ si bom prizgal,

¢ée slabost bo zapretila, njega silo bom prizval.

“Vecji tovor ni nikoli bil nikomur naloZen,

Se kozarec ni nikomur nikdar bolj bil zagrenjen,
c¢lovek ziv nikdar izkusenj bolj globokih ni spoznal
kakor mati, od katere rojen je beraé in kralj.

. “To bo moje ckrepéilo, ¢e bo peSala mi moé

in bom mislil, da objema me ledena, érna no¢:

Mati se ne pla8i grozenj, ne skrbi, ne bole¢in —
dvigni glavo, krepko stopi — tudi ti si majke sin.”

(Dalje prihodnjic.)
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Oprostite!

Morda ste res Ze sami opazili, pa ven-
dar...
Z naso zadnjo stevilko se je hudobéek,
znan pod imenom ‘“tiskarski Skrat" preveé hu-
domusno poigral. Z eno samo majhno érko je
naredil osia iz urednika in sedaj se nam roga.
Tam v kotu gedi in se rezi in — ni¢ mu ne mo-
remo. Iztegni roko in — smuk! — Ze ga ni veé
tam. O! Ne, da je popolnoma izginil. Skril se
je kam v stavéev stroj, ali v okvir, ki ga me-
tér rabi za sestavo strani, ali kdo ve kam in
caka na priliko, da zopet ponagaja.

Zadnji¢ se je pri nas spravil na stran 174.
Tam je opazil lep naslov in si je mislil: “Aha!
Nekaj tehni¢nega; to je morda kaj zame.” Ne-
bodigatreba si namre¢ domislja, da je tudi on
nekaksen tehnik, ker je to, kar sabotira koli-
kor toliko tehniéno delo. In kaj je storil? —
Ni¢ drugega kot da je brenil eno samo érko iz
naslova in vtaknil drugo v nastalo praznino.
S to malo igro je pa postavil vse na glavo. Ci-
tatelj je pricakoval kak$ne razlage zavarova-
nja, ali “asikuracije,” ali “inSurenca,” name-
sto tega je pa ¢ital same laZi, ali pa vsaj bese-
de o laZeh in je bil prevarjen. Ne da ne bi za-
varovanje nikdar ni¢ imelo opraviti z laZjo,
saj je biznis in kako bi ta mogel izhajati brez
vseh laZzi? Ampak pisec élanka trdi, da mu ni-
so bile na misli nobene police in premije, tem-
veé da je jasno in razloéno zapisal “Tehnika
zavaravania.” Pravi, da je sinonim “zasleplje-
vanje,” ¢e§ d2 pomeni “varati” to, kar “slepi-
ti.” Mislil je na visoko diplomacijo, na mini-

strstva propagande, na sluzbeno informacijo,
na barvanje vesti v urednidtvih “vplivnih™ li-
stov, na obljube kandidatov, na — — Pa kdo
bi nastel vse prilike, kjer mora laZ sluZiti vi-
sokim namenom, katerih navadni moZgani ne
morejo doumeti? Kdo bi se spomnil vseh situ-
acij, v katerih misera contribuens plebs, ali
po domade, garavci, od katerih se rede troti
ne smejo zvedeti resnice, ker je laZ v interesu
visokih ciljev?

Skratka, zavaravanje obéinstva je pa¢ za-
varovanje interesov tistih, ki so nad obéinst-
vom, ampak naslov élanka na strani 174 se
mora kljub temu pravilno éitati, “Tehnika za-
varavanja.”

Upamo, da nam bo odpuiéeno. Saj so Ze
Latinei rekli: Errare humanum est; ali po na-
Se: Zmota je éloveka.

¥ * ¥

Tudi v Jontezovo pesem ‘“Melanholija” se
je zaletel 8krat. Na strani 161, v drugi vrstici
prve kitice je seveda treba éitati “prepreda,”
ne pa “pregrega,” kar ni¢ ne pomeni. Pajée-
vino prede pajek in metafora, da prepreda
duso pajéevina, je prav lepa. Skrat pa naj-
rajsi pokvari, kar je lepo. To ni posebno
tezko; stavec popravi eno napako, medtem pa
gkrat hitro vrine drugo. Od te hudobnosti ne
trpimo le mi. Pokojni “Literary Digest” jih je
zbiral po vsej deZeli in ponatiskaval le najbolj
komiéne, pa mu jih nikdar ni zmanjkalo za
celo kolono.

Za gospodinje

Leéa.

Leéa? — Kdo pa & misli na leéo — Res, skoraj
pozabljena je in v tej deZeli je precej malo znana. Pa
je kljub temu dobra, &etudi smo se je kot otroci v
starem kraju véasih preobjedli. Mnogo zdrave hrane je
v leéi in kuha ne dela posebnih sitnosti. Kakor skoraj
vzaka stvar, se lahko priredi na razne naéine. Tukaj je
eno navodilo za juho iz lede, vsaka kuharica pa lahko
po svojem okusu kaj izpusti, ali doda. Vsekakor je pa
na ta naéin narejena juha dobra. Vzemi:
kupico leée tri korene
Stiri velike &ebule ko&fek Cesnja
poldrugo Zli¢ico soli eno svinjsko nogo

ali kos prekajene klobase malce paprike
eno petréiljevo korenino malce disave
dve Zlici masla vode po potrebi

dve zlici moke

Véasih se dobi v trgovini &ista leta; to se kmalu
vidi. Ce ni dovolj odiétena, ja je treba izbrati, ker so
pogostoma pomesana kamencéka vanjo. Kadar je to
opraviieno, jo dobro operi, to se pravi, v treh ali Stirth
vodah. Potem jo polij s hladno vodo, da je pokrita in
pusti tako ¢ez noé. Zjutraj Jo odcedi, stresi v lonec in
dolij bokal (quart) vode, ali pa juhe, ¢e je ima§. Olup!
in sesekljaj éebulo, posoli in postavi na ogenj, da zavre.
Potem zniZaj plamen in pusti, da kip! potasi uro do



ure in pol. Ostrgaj in podolgoma 2zrezi Korenje in
petrilj (najbolje tistega, ki ga tuksj imenujejo parsnip)
in deni v leto. Nato spusti vanjo Se presi¢evo nogo ali
kos klobase, ¢e pa tega nimas, tudi lahko izostane.
Kuhaj Se pol ure.

Za zgo&fenje dobro zmedaj masio z moko in papriko,
stari éesenj in ga primesaj, potem pa spusti to v leo in
dobro zmesaj. Tedaj naj se kuha Se deset minut.

To je pravzaprav vse. Ampak ¢e hoces, lahko naredis
majhne cmoke, za katere smo Ze podali navodila, ali
majhne makaroncke. Ali pa majhne zliénike na sledeci
naéin:

Razbij v skledo jajce, stepi 2z vilicami, da se beljak
pomesa 2z rumenjakom, dodaj tollko moke, da dobif z
mesanjem precej gosto testo in trgaj z zlico majhne
Loitke in jih spudéaj zadnjih petnajst minut v juho.
Ko je to v loncu, ga pokrij, dokler niso zli¢niki gotovi.

Vinski golaz.

7 recepti za golaze ne bomo menda nikdar pri
kraju, ker’ je to jed, ki dovoljuje skoraj toliko izumov,
kolikor je kuhinj. Morda vam bo véed slededi:
dva funta govedine cdve &adi vina, rdecega

dve ¢éebuli lovorjev list

eno zeleno papriko malce meSanih disav
kokdek Cesnja (mixed spices)

dva korena dve Zlici masla

7lico moke sol in popra po okusu

Drobno zrezi debulo, ¢esenj in papriko, Korenje
zrezi na kolesdke. Zrezi meso, ki si ga dobro obrisala,
na primerne kose. %

Raztopi maslo v kozici, sesuj vanje ¢ebulo, ¢esenf
in papriko, daj da zarumeni, a se ne prismodi; povaljaj
meso v moki in stresi v kozico. Zmesaj. Viij vino in
Lozarec vode in zmesaj. Dodaj Kkorenje, lovorjev list,
difave, sol in poper in pusti, da se pofasi kuha 8tiri
ure. Ce hoted, nareze§ v golaZ lahko nekoliko krompirja
pol ure, preden bo kuhano. Ali pa lahko servirad

krompir posebej.

Mareliéni roZiéki.
Od vsega sadja se menda v tej deZeli marelica naj-
bolj zanemarja, & vendar je njen okus izredno fin in
v kuhinji se lahko rabi za mnogo namenov. Mareliéni

rozi¢ki, na primer, so zelo dobri in narede se dokaj
enostavno. Zanje potrebujes:
pol funta masla

tri kupice moke

tri rumenjake

loi¢ek kvasa

zlico sladkorja

osem zlic smetane
nekoliko kapljic vanilje
mareliéno marmelado

Na deski dobro zme$aj moko z maslom. Naredi
vdolbino, vlij vanjo stepene rumenjake in zmesaj. Dodaj
kvas. (Kako se kvas vmesa v smetani in sladkorju, da
vzhaja, smo Ze prej povedall. Dodaj torej vzhajani kvas.)
Dodaj Se vaniljo in zmeSaj, potem pa dobro zgneti.
Kadar si to opravila, zvaljaj tenko in zrezi na kose,
priblizno trikotne, dolge kot za majhen paj. Daj na vsak
kos malo marmelade in zvij s prsti, potem pa vsak kos
zavij. da bo podoben rozi¢ku.

Pomazi plo$¢o z mastjo, a ne preveé¢ in zlozi nanjo
rozitke. Pusti, da stoje dvajset minut na gorkem, potem
peel dvajsel do pet in dvajset minut v zmerni peéicl—
390 st. F.

Ce nima$ marmelade. si jo lahko naredis iz suhih
marelic. Pokrij jih v kozici z vodo in kuhaj, dokler se

ne omehéajo. Prl tem pridno mesaj, da se ne prismode.
Kadar so dovolj mehke, dodaj sladkor in jih zmecka).

KULTURNI KOTICEK

Chicago, Ill. — V nedeljo, 4. februarja je imel pevec
Toma# Cukale v dvorani SNPJ koncert s sodelovanjem
pevskih  zborov “Save” in “Franceta PreSerna” ter
nekaterin posameznikov. Poro¢ila omenjajo lep uspeh.

Cleveland, 0. — Dramsko drustvo “Ivan Cankar” Je
v nedeljo. 4. februarja vprizorilo kot novost komedijo
s petjem “Smuk-smuk” v Narodnem domu na St. Clair
Ave. Spisala jo je Metka Budarjeva (glasba Danilo
Buéar). Uspeh je bil vsestranski.

Cleveland, O. — Dramsko drustvo “Anton Veroviek"
je v nedeljo, 18. februarja postavilo na oder Slov. delav-
skega doma na Waterloo Rd., Collinwood, Kobalovo
komedijo "Denar”. Igranje je bilo zelo hvaljeno, poset
veiik.

DOBRODOSLI V NASIH NOVIH PROSTORIH
7114 ST. CLAIR AVE.

MIHCIC CAFE

DOBRA JEDACA, PIJACA, GODBA IN ZABAVA

Se priporoéava

FRANK in ROSE MIHCIC

i —————————r®

—————————"

Louis Pecenk

7308 HECKER AVENUE
ENdicott 2759

Barvur, papirar in dekorator.
Unijsko delo

Louis Majer

Trgovina finega obuvala za vso
druZino

Cene jako zmerne

LOUIS MAJER

6410 ST. CLAIR AVENUE
Cleveland, Ohio



‘ VARIE’I‘NI PROGRAM CANKARJEVE USTANOVE
ki se vrsi ‘ :
v nedeljo, 17. marca 1940 ob dveh popoldne v dvorani druStva
Postojnska jama, st. 138 SNPJ, Strabane, Pa.

PROGR A M
1. Otvoritveni govor predstavnika drustva IGRA
Postojnska jama. :
2. Pozdravni govor predsednika Ust-auuw “EDEN SE MORA ZENITI”
L. Kaferl: :
9 U'UOSIIH'U in S()IOSPCU "o X V ENEM DEJANJU
Jennie in Tony Perulel
4. Komiént prizor “Postopac in policaj". Osebe:
Anton Eppich
3. Govor e Milan Medvedek Jera. tela » B Jennie Dagarin
6. Dvospev in solospev ;
Louis Belle in Frank Plut Jakob Guba S Louis Kaferle
1 Sulcs?jn.u sqlo e Louis Hodnik Viljem Guba __ Milan Medvesek
8. Komicéni prizor “Dimnikar” 1
Anton Eppich Louiza .......... earememsteneresersrmsen, ARTSIECRRNE

Vse tocke spremlja na klavirju Mollie Plut
Vabimo obéinstvo iz Strabane in okoliskih naselbin, da poseti ta program v velxkem Ste-
vilu. — Odbor Cankarjeve ustanove.

DRENIK | |
BEVERAGE DISTRIBUTING, INC. |

99376 LAKELAND BLVD. CLEVELAND, 0.

Erin Brew and Duquesne Beer and Ale |

KEnmore 2739 KEnmore 2430 o

|
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